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З.Н.Насьяненко

ОГЛАВЛЕНИЕ МОНГОЛЬСКОГО "ГАНДЖУРА"
ПОД НАЗВАНИЕМ ‘ ’СОЛНЕЧНЫЙ С В Е Т ”

В рукописном фонде библиотеки Восточного факультета ЛГУ хранится 
рукописный "Ганджур” , датируемый первой половиной XVII в .  В оглавле
нии под названием ’’Солнечный с в е т ” , приложенном к этой рукописи, го
ворится о том, что великий Лигдан-хан решил изучить, понять и р ас
пространить для пользы живых существ учение Будды1 .

В монгольских историко-культурных памятниках содержатся точные 
данные о времени и обстоятельствах осуществления этой идеи Лигдан- 
хана2 . Редакционная комиссия, собранная по повелению Лигдан-хана, ра
ботала с 2 1 .X I .1628 г .  по 15.V .1629 г .  Результатом этой работы явил
ся полный свод ’’Ганджура” , который получил широкое распространение в 
Монголии благодаря усердию монахов, занимавшихся переписыванием тек
ста  в многочисленных монастырях. Один из таких списков и хранится в 
библиотеке ЛГУ3.

Явилось ли редактирование и написание ’’Ганджура" личной волей 
Лигдан-хана? Конечно, правитель Чахарского ц арства, последний претен
дент на титул единого монгольского хан а , не мог не понимать, каким 
мощным орудием в его руках и руках миссионеров, отправлявшихся в об
ширные степи Монголии, явится слово Будды. Еще Чингис-хан видел в о з
можность использования религии в политических интересах. В известном  
историко-культурном сочинении ” Jiru k en -ii t o l t a - y in  t a y i l b u r i ” говорит
с я : "Богдо Чингис-хан, отправив посла к сакияскому ламе Джебдзун- 
Содном-Дцемо, верховному ламе /Тибета./, приказал передать ему следую
щее: "Будь ты ламой, покровительствующим над моим настоящим и буду
щим перерождением, а я , став милостынедателем религии, буду соединять 
воедино светское правление и веру” **. Потомки Чингис-хана реализовали  
эту идею своего родоначальника. Ко дворам юаньских императоров и в 
ставки правителей окраинных земель монгольской империи приглашались 
ученые ламы из Тибета, которые и занимались проповедью буддизма. При 
Хубилай-хане (1260—1294) была впервые сформулирована доктрина о сою
зе  светской и духовной власти , служившая укреплению политической ос
новы монгольской империи5 .

Но проповедь буддизма осуществлялась не только в устной форме. 
Благодаря активной и многосторонней деятельности миссионеров-буддис- 
тов у монголов развивалась и крепла буддийская письменная традиция, 
проводились мероприятия культурного толка, направленные на торжество 
религии. Однако эта  раб о та , будучи частью духовной жизни монгольско
го общества той эпохи, не могла протекать изолированно, не попадая в 
общий культурный поток, не питая его и не черпая из него. Так, Сакья- 
пандита Гунга-Джалцан (1182—1251), приглашенный, как и все тибетские 
ламы, для внедрения религиозных догм среди монголов, оставил глубо
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кий след в истории их культуры. Поздняя традиция приписывает ему усовер
шенствование монгольской письменности; им была написана на тибетском 
языке знаменитая "Субхашита**, дидактическое сочинение в легко воспри
нимаемой стихотворной форме. Сочинение это получило широкое призна
ние, оно неоднократно переводилось в последующие века на монгольский 
язык, к нему было написано несколько комментариев6 . Пагба-лама Лодой- 
Джалцан (1235—1280), которому суждено было склонить своего высокого 
покровителя Хубилай-хана к признанию буддизма государственной религи
ей, известен как составитель квадратной письменности, международного 
алфавита империи Юань и как автор многочисленных религиозно-философ
ских сочинений7 . Не менее знаменит Чойджи-Одзер (1260—1320). Он внес 
свой вклад в дальнейшее усовершенствование и развитие монгольской 
письменности, перевел на монгольский язык "Бодичарья^аватару**, ему 
приписывается сочинение "Зурхний тольт**, житие Шакьямуни под н азва
нием **Арван хоёр зохионгуй**. Многие сочинения Чойджи-Одзера написаны 
в стихотворной форме, что очень характерно для старой монгольской ли
тературы, впитавшей в себя богатые фольклорные традиции®.

Таким образом, монгольские правители в период расцвета своей им
перии нашли в буддизме идеологическую опору. После изгнания последне
го монгольского императора Тогон-Тэмура из Китая, монголы оказались 
разобщенными, начались длительные междоусобные войны малых ханов и 
князей. Угас и интерес к религии, хотя связи с Тибетом постоянно под
держивались монгольскими феодалами, главным образом, правителями со
предельных с Тибетом земель. Благодаря этому буддийская традиция не 
была утрачена монголами. Сохранению ее в письменной форме способство
вало также и то , что и при династии Мин монгольский язык не был сов
сем предан забвению. Именно в конце XIV в .  в Китае был записан китай
скими иероглифами на монгольском языке крупнейший эпический памятник 
монголов иСокровенное сказание*1, содержащий в себе неисчислимое бо
гатство  фольклорных форм9 . В Пекине не забывали о монгольском языке 
и при издании многоязычных буддийских сочинений и словарей30.

Новый подъем буддийской традиции среди монголов связан с оживле
нием политической жизни: в конце XV — начале XVI в .  в кругах монголь 
ской знати вьщелились представители **золотого рода** Чингис-хана31. 
Особенно активны были Алтан-хан Тумэтский в Южной Монголии и Абатай- 
хан — в Северной. Алтан-хан пригласил в 1518 г .  Ш - г о  Далай-ламу из 
Тибета и , следуя традициям своих великих предков, признал буддизм го
сударственной религией. Его примеру последовал Абатай-хан. Так монголь 
ские правители, претендующие на титул единого хан а, вновь прибегают 
к буддизму как идеологическому оружию в своих политических целях. 
Опять из Тибета стали приезжать ученые ламы и трудиться **на пользу 
живых существ**, т . е .  распространять учение Будды. В Хухе-хото, столи
це Тумэтского хан ства, возобновился интенсивный перевод буддийских 
сочинений. К этому периоду относится деятельность Гуши-цорджи, пере
водчика и литератора32. В конце XVI в . Аюши-гуши изобрел специальный 
алфавит — галик для Передачи тибетских и санскритских слов и отдель
ных букв на монгольский язык. Поздние исторические хроники высоко 
оценивают роль Алтан-хана Тумэтского, о нем говорится как о правите
л е , который восстановил древнюю традицию управления государством и 
религию Монголии.

В начале XVII в . среди южных монгольских княжеств усилилось Ча- 
харскоё, во главе которого стоял Лигдан-хан (1603—1634), последний из 
рода чингисидов, стремившийся восстановить права своих предков и с о з
дать единую Монголию. Лигдан-хан пользовался большой популярностью 
благодаря своей внешней политике: он хотел установить равноправные 
отношения с минской династией и противостоял надвигавшейся угрозе  
маньчжурского завоевания. Чахарское царство пало под натиском мань
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чжуров, но период правления Лигдан-хана был последним политическим 
взлетом монголов, попыткой вернуться к своему былому величию, И снова 
буддизм служил политическим целям Лигдан-хана, С его именем связано  
особенно интенсивное культурное развитие монголов и , прежде вс его , 
усиление буддийской традиции. Лигдан-хан выполнил Ивеликую священную 
миссию11 — полный перевод пГанджураи на монгольский язык. Видимо, за  
это направление своей деятельности Лигдан-хан получил эпитет "свя то й ".

Таким образом, буддийская традиция у монголов в средние века р а з 
вивалась неравномерно и всегда имела политическую окраску: она дости
гала большего расцвета в моменты политических успехов феодальных пра
вителей или в периоды подготовки этих успехов. Эту тенденцию подтверж
дает и история формирования буддийского канона. Отдельные сочинения 
из него интенсивно переводились при Юанях; после крушения империи 
монголов эта переводческая работа значительно ослабла. Но при Алтан- 
хане Тумэтском она вновь активизировалась, и , наконец, вершиной ее 
явилось полное сведение канонических сочинений при Лигдан-хане. Но и 
здесь отчетливо обнаруживается политический аспект этого мероприятия: 
колофоны отдельных сочинений, переведенных на монгольский язык ран ее, 
изменялись при окончательном редактировании, в них имена ханов-меце- 
н атов, в частности имя А лтан-хана, заменялись именем Лигдан-хана33.
Это же подтверждается и текстом публикуемого оглавления пСолнечный 
с в е т " , где в части , посвященной истории распространения буддизма, из 
ханов — покровителей религии в самой Монголии назван только Лигдан- 
хан 1** .

Но не только исторические и политические обстоятельства предопре
делили появление пГанджурам у монголов. "Ганджур" — религиозный ка
нон по своей функциональной направленности, но это и один из крупней
ших историко-культурных памятников эпохи. Столь грандиозное культур
ное мероприятие могло быть осуществлено еще и потому, что у монголов 
были уже развитые письменные традиции, поэтому так естественно и ши
роко начался перевод буддийских сочинений еще в X III  в .  Буддийская 
традиция, конечно, стимулировала развитие письменной культуры у мон
голов, но в свою очередь, она испытала влияние монгольской националь
ной традиции и это особенно отразилось на той части буддийских сочи
нений, которые предназначались для широкого круга. Поэтому достаточ
но перелистать хотя бы несколько томов из 113,  составляющих ленинград
ский рукописный "Ганджур", чтобы зам ети ть, что это весьма неоднород
ное собрание. Здесь соседствуют прозаические и стихотворные жанры; 
молитвы, заклинания, занимающие всего несколько строк , сменяются сут
рами, объем которых доходит до 300 страниц; философские трактаты уступают 
место повествовательным сочинениям, в которых в весьма популярной и 
занимательной форме рассказы вается о деяниях самого Будды и бод- 
хи саттв ; притчи, сказки , легенды, восхваления, благопожелания и дру
гие фольклорные и литературные жанры пронизывают весь  канон. Такое 
разнообразие жанров сочинений, входящих в иГанджури, дает основание 
рассматривать этот памятник в истории монгольской литературы35. К пе
риоду окончательного оформления буддийского канона у монголов были 
уже богатые литературные традиции: помимо иСокровенного сказания" 
имелась запись "Повести о Г эсэр -хан е", издавна бытовавшей в устной 
форме, стихи Цокту-тайджи, многочисленные повести , сказания, индий
ские прозаические произведения на сказочные сюжеты35. Благодаря бур
ному оживлению культурной жизни у монголов в конце XVI — начале XVII в . 
письменный монгольский язык вступил в новый период своего развития.
"В р езу л ьтате , — пишет Б.Я.Владимирцов, — получился язык, который 
можно н азвать  "классическим" письменным языком"37.

Следовательно, историко-культурные предпосылки для окончательно
го оформления монгольского "Ганджура" складывались постепенно, в т е -
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чение нескольких веков. К тому же, весьма значительная часть сочине
ний, входящих в канон, уже была ранее переведена на монгольский язык. 
И когда по приказу Лигдан-хана была создана редакционная комиссия во 
главе с Гунга-Одзером, эти сочинения механически вошли в "Ганджур". 
Этим в значительной степени объясняется то обстоятельство, что пер
вый полный свод "Ганджура" был выполнен в такой короткий срок — все
го за  полгода38. История формирования монгольского мГанджурап пред
ставляется следующим образом:- еще при Юанях начали переводить на мон
гольский язык отдельные канонические сочинения. В 1628-29 г г .  все пе
реведенные сочинения были отредактированы, еще не переведенные к то
му времени переведены, и возник первый полный свод мГанджурап на 
монгольском языке. Через сто л е т , во времена Кан-си "Ганджур11 был 
еще раз отредактирован новой редакционной комиссией во главе с Ширэ- 
гэту  ноян-цорджи, приведен в большее соответствие с тибетским и и з
дан ксилографическим способом. Сведения о последнем этапе содержатся 
в индексе печатного "Ганджура"39.

Рукописный "Ганджур", хранящийся в библиотеке ЛГУ, состоит из 
113 томов, находящихся в 100 свя зк ах : в некоторых связках лежат по 
два тома. Размер листов 68,5  (62) * 2 3 ,5  (2 0 ) . Пагинация полистная. В 
каждой связке к доске прибит красный лоскут, на котором указаны об
щая пагинация для всего сочинения монгольскими цифрами, название р а з
дела по-монгольски и пагинация по отделам на монгольском и тибетском 
языках. По своему исполнению рукопись вряд ли может быть отнесена к 
числу лучших, дошедших до нас. Отдельные тома написаны хорошим по
черком, но многие — очень мелким, небрежным, с множеством исправлений 
и помарок. Название каждого сочинения в рукописи написано на санскри
т е , по-тибетски (в кальке) и по-монгольски, иногда полностью, а чаще 
только первая строка названия — красной тушью. Четко вьщелены под
разделы: b o lu g , k e se g , j u i l .  Отсутствует общий колофон, из которого 
можно было бы получить сведения о времени и обстоятельствах ее вы
полнения . Но в некоторых колофонах отдельных сочинений, например, в 
т.1  раздела D andir-a сочинения 11 говорится о том, что "Ганджур" бьш 
изучен и отредактирован по повелению Лигдан-хана20. Нигде нет упоми
нания о меценате второй редакции "Ганджура" — императоре Кан-си, в 
то время как в печатном "Ганджуре" есть сведения о первой редакции 
по инициативе Лигдан-хана21. Жизнь и деятельность переводчиков, упо
минаемых в колофонах рукописного "Ганджура", не выходит хронологичес
ки за  пределы XVII в . 22.

Деление ленинградского рукописного "Ганджура" по разделам:
1. D an d ir-a , т .1 - 2 6 .
2. Yum, т .2 7 -3 8 .
3. Qorin tabun m ingya-tu , т . 39-42.
4. Arban naiman m ingya-tu , t . 43-44 .
5. Naiman m ingya-tu , т .4 5 .
6 . lumen s i lu g - t i i ,  t . 46-47,
7. O langki, t . 48-53.
8. Erdeni dabquculuysan , t . 54-59.
9. D ulv-a, т .6 0 -7 2 .
10. E ld eb , t .73-113.
В т .1  D andir-a находится отдельное сочинение под названием "S a y i-  

bur oduysan-u J a r liY  nom erd en i-y in  to y -а  s a s in - i  d e lg e re g u lu g c i Na- 
ran-u g e re l n eretu  yarcay " ("Оглавление под названием "Солнечный 
с в е т " ,  разъясняющее драгоценную религию — учение Благополучно отошед
ш его"23) . Оно состоит из 1 1 л . ,  н ал .1  и последнем текст написан на 
одной стороне, на остальных — на обеих. Пагинация полистная, цифры 
монгольские, слева за  рамкой. Количество строк распределяется следую
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щим образом: с .  1а (название) — 2 ; с .  16 — 38; с .2 а  — 36, 5 а , 56 , 66 ,
76, 8а-11а — по 44 ; с .4 а ,  4 6 , 7а — по 4 5 ; с .6 а  — 42 строки.

В тексте оглавления тома обозначаются порядковыми монгольскими 
числительными, затем  — тибетскими в монгольской кальке, слева от стро
ки стоит тибетская буква, обозначающая соответствующее числительное.

Текст оглавления можно разделить на следующие части :
1) с . 16 — 2а (по с т к .7 )  — молитвенные формулы и формулы поклонения 
священным лицам, местам;
2) с .2 а  (с 7-й с т к .)  — 26 (по стк .З З ) — краткая история возникновения 
буддизма и распространения его среди различных народов, в том числе
и монгольского. Здесь же названы основные разделы учения Будды;
3) с . 2б (со с т к .34) — 11а, т . е .  до конца текста — оглавление "Ганджу- 
ра •

Первая часть сочинения начинается с молитвенной формулы. Далее 
перечисляются всё и в с е , чему и кому следует поклониться с благогове
нием и молитвой: всем , преодолевшим земные страдания прошлого, насто
ящего и будущего и во всех  стран ах#с в е т а , их ученикам, священной го 
ре Сумеру — центру мироздания, всем сеймам буддистов, великому уче
нию, всему духовенству, великому мудрецу из мудрецов Шантиракшите24, 
грозному из грозных Падма-Самбхаве , постигшему науки Камалашиле28, 
победоносному Атише27, всем проповедникам буддизма в Тибете, всем пе
реводчикам.

Во второй части оглавления говорится о том, как великий учитель, 
царь страны шакьясцев, где возникли все религиозные учения, с великим 
сочувствием к живым существам низшего, грешного, мира размышлял над 
путями их спасения. И в результате этих раздумий в нем родилась свя 
щенная готовность спасти и х, запутавшихся в сетях глупости и погряз
ших в страстях . Так, в неисчислимо давние времена ради избавления 
каадого из этих несчастных он оставил всех — любимую мать свою, сына, 
народ, пожертвовал глазами своими, телом и всей жизнью. Без сожале
ния отдал он все во имя великого милосердия и обрел силу бодхисатт- 
вы28. А затем  переродился буддой в стране Акаништхе29. Родившись в 
стране Тушита30, он передал свою власть Майтрее, будде будущих времен, 
и переродился Сиддхартой, сыном Судодани, дабы свершить множество 
деяний будды. Там преуспел он во всех  науках, которыми занимался, и 
победил своих противников. После этого оставил свою великую страну, 
ушел из грешного мира (б у к в .: оставил в р а та , где рождаются пороки) и 
стал монахом возле субургана Вишудха. Затем стал буддой, прочитал 
проповедь (б у к в .: повернул колесо учения), чем спас всех усмиренных 
им, соизволил успокоить Ананду31, сказав  ему: "В будущем появятся пе
рерожденцы бодхисаттв, духовные лица и правители и распространят мое 
учение11. И перешел в нирвану. Через сто лет после этого царь Аджата- 
шатру32 стал покровителем религии, а хранители учения во главе с 
Кашьяпой33, Анандой и Упали34 собрали и объединили все проповеди Буд- 
ды. Участвовали в этом и 500 архатов . А когда прошло 110 лет после 
перехода Будды в нирвану, покровителем религии стал царь Дхарма-Ашо- 
к а 36 в городе Вайшали37, в Кусамапуре38, и 700 архатов собрали осталь
ные поучения Будды. Спустя 300 лет после перехода Будды в нирвану 
покровителем религии в монастыре под названием Куван государства Каш
мир стал царь Канишка39. 500 архатов во главе с Пурной40, 500 бодхисаттв 
во главе с Васумитрой41, 250 пандит собрали 3-й раздел учения** , велели 
записать сочинения из этого раздела и поместить их в тома. Затем мно
жество ученых пандит сочинили шастры, при помощи которых привлекали 
к религии (бук в. :  развязали религиозную решимость), и таким образом  
способствовали распространению религии. Вот что говорится об этом в 
"Сутре о Вималакирти"43: "Когда исполнится 2500 лет после моего пере
хода в нирвану, высшее учение должно распространиться в государстве
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краснолицых1*1*" • Согласно этому предсказанию /учитель/ стал буддой и 
перешел в нирвану, а когда прошло 2500 л е т , в снежном Тибете во вре
мена Тотори-Ньянцзана**5 было положено начало распространению великого 
учения. Верующие и правители во главе с Сронцзан-гампо , пандиты, 
переводчики, лучшие государственные чиновники переводили бесчислен
ные поучения великого учителя, собирали их в Индии, Кашмире, Сохоре**7 
и Непале, переводили с их языков на тибетский, И таким образом был 
создан великий Закон путем чтения и слушания проповеди. Во время 
своего правления могущественный Ралпачан*6 повелел перевести множест
во главных поучений и изложить и х , а также поучения, переведенные во 
времена предков, записать все сочинения по названиям и изучать их, 
не отступая от установленного порядка. Согласно этому повелению по
учения и шастры перевели на тибетский язык и распространяли их. Пе
рерожденцы бодхисаттв, ханы и князья становились покровителями рели
гии. Затем правитель людей, мудрый Лигдан Хутукту Суту Чингис Дай- 
юань, Дай-Тайсун, победоносный великий Чакр авар тин**9 , повернувший з о 
лотое колесо /учения ] 9 при покровительстве неба и трех драгоценностей  
решил заняться распространением буддизма, так как считал, что "осно
ва самого священного б л ага , являющегося спасением и благоденствием  
для всех  живых сущ еств, простых и высокорожденных, есть  рели ги я".

Далее в пяти строках говорится о составе учения, переведенного 
на монгольский язык по повелению Лигдан-хана. Оно распадается на две 
основные части : I .  Yeke kolgen  — Большая колесница, I I .  Ocuken k o l-  
gen — Малая колесница. Первая ч ас ть , в свою очередь, распадается на 
два р азд ел а : A. S i l t a y a n  cinadu k i ja y a r - a  kuriigsen k o lgen , В. Aci 
ure vc?ir-tu  k o lgen . Второй раздел распадается на четыре части :
a) K a r iy -a , Ъ) Uba, с) Yoga, d) Maha yoga . И наконец, последний раздел  
третьего подразделения состоит из трех частей : 1) Ary-a b i l i g  i l y a l  
iige i d a n d ira s ; 2) B i l i g  y o g in i-y in  d a n d ira s ; 3) Ary-a y o g a c a r i-y in  
d a n d ir a s .

Схематически это выглядит следующим образом:
I .  Yeke kolgen

A) S i lta y a n  cinadu k i ja y a r - a  kuriigsen kolgen
B) Aci (ire v c ir - t u  kolgen

a) K ariy -a
b) Uba
c) Yoga
d) Maha yoga

1) Ary-a b i l i g  i l y a l  iige i d an d iras
2) B i l i g  y o g in i-y in  d an d iras
3) Ary-a y o g a ia r i- y in  d an d iras

I I .  Ocuken k o lgen .
Что касается  содержания терминов, в которых здесь передается с о 

став учения , то они , очевидно, отражают религиозно-философскую сторо
ну буддизма. Вопрос о буддийской терминологии недостаточно разработан  
в монголоведении, поэтому представляется возможным высказать лишь не
которые предположения о значении приведенных здесь наименований ч ас
тей учения. Во-первых, yeke kolgen  — Большая колесница — это Махаяна, 
ocuken kolgen — Малая колесница — Хинаяна. Характерно, что здесь вто 
рой термин не дифференцирован, в то время как первый подробно раскрыт. 
Это, видимо, отражает то обстоятельство , что Монголия, страна север
ного буддизма, приняла махаянистский буддизм. Большая колесница (Ма
хаяна) представлена двумя разделами: S i lta y a n  dinadu k i ja y a r - a  kiiriig- 
sen kolgen (колесница достижения той стороны причины) и A£i ure k o l
gen (колесница воздаяния /с л е д ст в и я /) . Последний, в свою очередь, д е
лится на четыре части : K ar iy -a  (деяние), Uba (учение, поучение, на
ставление) , Yoga (созерцание , единение духа с божеством), Ma-ha yoga
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(великая й о га ); последняя делится на три вида: Ary-a b i l i g  i l y a l  iigei 
dan d iras (тантры, имеющие в виду и путь, средство достижения святос
ти, и мудрость), B ilig - iin  y o g in i-y in  d an d iras (тантры, предполагающие 
мудрость), Ary-a y o g a 2 ari-y in  d an d iras (тантры, позволяющие стать  
йогачарием, т . е .  уже достигшим состояния единения с божественным на
чалом) .

Третья часть текста "Солнечный с в е т " ,  самая большая по объему, 
представляет собою само оглавление, т . е .  перечень сочинений по разде
лам, а внутри разделов — по томам. Тот факт, что это оглавление нахо
дится в самом начале рукописи "Ганджура" — перед первым томом первого 
раздела D an d ir-a , вызывает, казалось бы, очевидное предположение, что 
это и есть оглавление данного списка. Однако даже некоторые внешние 
данные рукопись вызывают сомнения в правильности такого предположе
ния. В тексте оглавления своя , отдельная от тома, в котором оно лежит, 
пагинация; между последней строкой текста оглавления и началом текста  
т .1  "Ганджура" оказывается пустая оборотная сторона ли ста. Сличение 
оглавления "Солнечный свет" с текстом рукописного "Ганджура" привело 
к следующим данным:

1. Общее количество томов в рукописи 113, в оглавлении — 112, фак
тически даже 111, так как на с .1 1 а  оглавления в разделе Eldeb допуще
на ошибка: после т .3 7  (yucin  doluduyar) следует т .3 9  (yucin  y isu d u g e r ) .

2 . Расположение разделов в рукописном "Ганджуре" и в оглавлении 
не совпадает: раздел Tiimen s i l i ig - t i i  в оглавлении пятый по порядку, а 
в рукописи — шестой; раздел Eldeb в оглавлении девятый, в рукописи — 
десятый. Соотношение разделов "Ганджура" по оглавлению, ленинградской 
рукописи и печатному "Ганджуру"50 следующее:

№ п/п Оглавление "Сол
нечный свет"

Ленинградский руко
писный "Ганджур"

Печатный
"Ганджур"

1. D andir-a D andir-a D andir-a
2. Yum Yum Yum
3. Qorin tabun min- 

gya-tu
Qorin tabun min- 
gy a-tu

Qorin tabun min- 
gy a-tu

4. Arban naiman min- 
gya-tu

Arban naiman min- 
gy a-tu

Arban naiman min- 
gya-tu

5. Tumen s i l i ig - tu Naiman m ingya-tu Tumen s i l i ig - t i i
6 . Naiman m ingya-tu Tumen s i l i ig - tu Naiman m ingya-tu
7. - - Eldeb b i l i g  baramid
8. O langki Olangki Erdeni d ab q u rliy
9. Erdeni dabqucu- 

luysan
Erdeni dabqu£u- 
luysan

O langki

10. Eldeb Dulv-a Eldeb
11. V inai Eldeb D ulv-a

3. Расположение сочинений в оглавлении и рукописном "Ганджуре" 
часто не совп адает. Т ак, по разделу D andir-a полностью совпадают 
только т .1 ,  V II , V I I I ,  IX , X, X I, X II , X I I I ,  XVI, X V III, XXII. В ос
тальных пятнадцати томах расхождения проявляются следующим образом: 

т .1 1 : в рукописи 3 сочинения, в оглавлении 4 , из них три ( Л . : 17,
18 ,1951) соответствуют рукописи;

т . Ш :  в рукописи 51 сочинение, в оглавлении 47 , из них 10 сочи
нений (Л .:2 1 ,2 4 ,9 0 ,9 2 ,9 3 ,9 5 ,4 9 ,6 0 ,6 1 ,6 4 )  отсутствуют в оглавлении, 
но имеются в рукописи, два сочинения.(Л .:4 6 ,3 6 ) есть  в оглавлении, 
но отсутствуют в рукописи;

t .IV : в рукописи 21 сочинение, в оглавлении — 10, из них только 
четыре (Л. :8 0 ,  82, 84 , 85) совпадают с рукописью;
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t .V : в рукописи 7 сочинений, в оглавлении — 5 , четыре из которых 
совпадают с рукописью ( Л , :128, 129, 113, 149), название пятого не уда
лось обнаружить и в каталоге печатного "Ганджура";

t .V I: в рукописи 24 сочинения, в оглавлении — 17, названия совпа
дают, но в оглавлении нет следующих сочинений: Л .: 102, 105, 108, 109, 
397, 402 , 405 ;

T.XV: в рукописи 106 сочинений, в оглавлении — 8 4 , отсутствуют 
Л ,: 207, 218, 249, 255, 258, 259 , 263, 270, 271 , 273, 345, 354, 361;

T .X V II: в рукописи 16 сочинений, в оглавлении — 15, отсутствуют 
Л. :3 9 8 , 335;

т.Х1Х: в рукописи 4 сочинения, в оглавлении — 2 , отсутствуют 
Л. :4 5 9 , 460 ;

т.Х Х : в рукописи 5 сочинений, в оглавлении — 3 , отсутствует  
Л. :8 7 ;

T.XXI: в рукописи 17 сочинений, в оглавлении — 7 , отсутствуют 
Л. :4 6 9 ,4 7 4 , 475 , 477 , 478, 479 , 480 , 4 8 1 ,4 8 2 , 483 , название одного 
сочинения не удалось найти в к атал о ге ;

т .X X II I : в рукописи 98 сочинений, в оглавлении — 90 . В оглавле
нии отсутствует 9 сочинений ( Л . :296, 316, 319, 320, 328, 337, 338, 349, 
3 6 6 ), в рукописи пропущено одно сочинение, имеющееся в оглавлении 
(Л. 5 4 8 ); в этом томе отмечается несовпадение в названиях сочинений 
по рукописи и по оглавлению. Несовпадение это носит определенный х а 
рактер : хотя названия сочинений в рукописи прямо соотносятся с оглав
лением, но эти названия обнаруживают тенденцию к точному переводу на 
монгольский язык, тогда как в оглавлении они более близки к санскри
ту . Например, Л .505 — в оглавлении: A m itabau-yin t a r n i ,  в рукописи: 
I l a ju  tegu s n ogcig sen  k i j a y a l a l  (igei g e r e l- tu  t o y ta y a l ;  Л.541 — в о г
лавлении: Qomsim bodisung-un jayun  naiman n e r s ,  в рукописи: Qutuy- 
- tu  n id ii-ber { i je g c i  erketii jayun  naiman n e r-e ; Л .544 — в оглавлении: 
Amoghapasa-yin jiry u y a n  baram id oyoyata toyo lu ysan  n e r-e - tu  t a r n i ,  в 
рукописи:Qutuy-tu tu sa tu  sa lm -a-y in  jiry u y an  baram id-un cinadu k i j a -  
y a r-a  kurugsen . Вообще, в этом томе в оглавлении даны более сокращен
ные названия, чем в рукописи, иногда в ущерб смыслу. Например, Л.567 — 
в оглавлении написана часть названия: te y in  a r i l y a y c i ,  тогда как в 
рукописи — полное название этого сочинения: Qutuy-tu qamuy jfedker- 
-nugiid-i tey in  boged a r i ly a y c i  n eretii t a r n i .

t .XXIV : в рукописи 81 'сочинение, в оглавлении — 33. Отсутствуют 
Л. :5 9 1 (4 1 1 ), 590 (4 1 2 ), 596 (4 1 5 ), 598 (4 2 5 ) , 645 , 192, 607 (4 2 1 ), 430, 
614 (4 3 1 ), 689, 690 , 672 , 673 , 697 , 691 , 443 , 671 , 692 , 676, 694 , 695, 696, 
674, 675, 670 , 593 (6 0 3 ) , 7 0 1 ,6 5 4 , 698, 662 , 663, 664 , 665, 435 , 362, 453 , 
455, 450, 451 , 440, 441 , 734, 444 , 445 , 446 , два сочинения не удалось 
найти в печатном катал о ге ;

t .XXV: в рукописи 16 сочинений, в оглавлении 6 . Отсутствуют 
Л. :9 9 , 110, 180, 181 , 137, 182, 183, 178, 138, 142, 339, 340;

t .XXVI: в рукописи 6 сочинений, в оглавлении 4 . Отсутствуют 
Л . : 128, 129.

По разделу E rdeni d ab q u rliy  имеются следующие расхождения: 
т .1 :  в рукописи 2 сочинения (Л .:7 9 2 , 7 9 7 ), в оглавлении 6 (Л .:7 9 2 -  

7 9 7 );
т . Ш :  в рукописи 4 сочинения (Л.:8 0 4 - 8 0 7 ) ,  в оглавлении 3 

(Л .:8 0 5 -8 0 7 ) ;
t .V : в рукописи 7 сочинений (Л. :8 1 2 , 814—8 1 9 ), в оглавлении 13 

(Л . :8 12—8 2 4 );
t .V I :  в рукописи 16 сочинений (Л. :8 2 5 ,8 2 7 —8 4 1 ), в оглавлении 17 

(Л .:825—8 4 1 );
По разделу Eldeb имеются следующие расхождения: 
т . IV:рукописи не соответствует оглавлению ни по количеству сочи

нений (в рукописи 8 , в оглавлении 9 ) ,  ни по составу : в рукописи на- 
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ходятся сочинения Л .: 9 0 1 ,9 3 8 , 1008, 1005, 881 , 1 0 0 6 ,8 3 9 , 870, в ог
лавлении — Л .: 955, 942, 1 0 1 8 ,8 6 9 , 1001 , четыре названия не найдены в 
печатном каталоге ;

T .V II: в рукописи 5 сочинений, в оглавлении 6 . Второе по порядку 
сочинение из рукописи (Л .1032) отсутствует в оглавлении, последнее 
по оглавлению сочинение (Л,1028) отсутствует в рукописи;

т .Х : в рукописи 11 сочинений, в оглавлении 13. Совпадают сочине
ния Л .:8 8 4 , 894, 879 , 893, 774, 776, 939, 1025, 1005, 910. В оглавлении 
есть названия сочинений Л .:9 4 8 , 1032, 979, которых нет в рукописи. В 
рукописи есть сочинение Л . : 778, которого нет в оглавлении;

т .Х 1 : названия сочинений и их количество не совпадают по рукопи
си и оглавлению. В оглавлении 10 сочинений — Л .:941 , 955, 922, 851 ,
942, 974, следующее название не найдено в печатном каталоге , 1018,
869, 1001. В оглавлении — 8 названий: Л . :9 0 1 ,9 3 8  (или 9 3 9 ), 1008, 
1005, 881 , 1006, 918, 932.

4 . Имеются случаи несовпадения сочинений по томам. Так, по р а з
делу D andir-a в T .IV  сочинения Л .:7 3 , 74, 77 из оглавления не обнару
жены в рукописи.

5 . Расположение разделов в иПраджняпарамитеи не совпадает в ог
лавлении и рукописи: в оглавлении раздел Tiimen s i lu g - t u  предшествует 
Naiman m ingya-tu , в рукописи — наоборот.

6 . После "Праджняпарамиты" в рукописи и в оглавлении следует 
раздел O langki, но в оглавлении перед перечнем томов и сочинений по 
этим томам есть отрывок в несколько строк, который вызывает интерес 
(л .б б , стк .29—4 0 ). С красной строки начинается текст таким о разом , 
будто продолжается перечисление томов или сочинений в обычном поряд
к е : "Также в Subakaranta v ig g ira n -y in  oc ig sen  7 частей '1, а всего пе
речислено 5 сочинений, которые находятся в печатном каталоге в р а з
деле Eldeb b i l i g  baramid (Л .:7 7 1 , 768, 769, 772, 7 7 0 ). Далее говорит
с я : "Эти сочинения b i l i g  baram id при переводе с тибетского языка на 
монгольский были перепутаны с разными сутрами, поэтому не /установ
лено/ различие, порядок, какая из них раньше /с л е д у е т /, какая — пос
л е . Тот, кто испытывает в них нуэоду и разби рается, пусть выделяет их 
из разных су тр ". Видимо, при написании оглавления авторы или автор  
ориентировались на тибетский "Ганджур", но не довели до конца эту ус
тановку. Оглавление как бы ориентирует читателя, что должно следовать  
сейчас, и вместе с тем, что есть  в рукописном "Ганджуре", т . е .  в сво
д е , который составлялся в этот период. Указания же, где следует ис
кать упомянутые сутры, нет, хотя раздел Eldeb в рукописи идет послед
ним. Таким образом, отдельного раздела Eldeb b i l i g  baramid в рукописи 
нет, в оглавлении есть  частичное указание на т о , что он должен быть. 
Упомянутые в оглавлении сочинения (Л .:7 6 8 , 769, 770, 771, 772) находят
ся в рукописи в т .Х Ш  раздела E ldeb .

Такие значительные расхождения мевду рукописью "Ганджура" и ог
лавлением "Солнечный с вет " дают основания предположить, что приложен
ный к ленинградской рукописи буддийского канона текст оглавления не 
относится к ней непосредственно. Однако это не озн ачает, что он вов
се не имеет отношения к рукописи. Здесь возможны два варианта: либо 
оглавление составлено по другому, неизвестному, списку, либо оно яв
ляется самостоятельным сочинением, своего рода руководством для на
писания "Ганджура". Возможно, в период подготовки и окончательного 
редактирования "Ганджура" при Лигдан-хане было составлено единое ог
лавление-руководство, которым следовало пользоваться при написании 
или переписывании канона. Не исключено, что им пользовались в различ
ных монастырях, но при переписывании канона были допущены отклонения, 
которые повлекли за  собой еще большие изменения в тек сте . Как бы то 
ни было, оглавление "Солнечный свет" относится к периоду первого
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полного сведения канонических сочинений. В нем нет датировки, но 
обозначены точные исторические границы: рассказ о распространении 
буддизма в Монголии кончается на времени Лигдан-хана. Более то го , в 
нем говорится, что именно Лигдан-хан впервые повелел свести воедино 
все сочинения, входящие в "Ганджур". Видимо, оглавление "Солнечный 
свет " было составлено той же редакционной комиссией, которая подго
товила первый полный свод "Ганджура". Поэтому оно представляет собой 
еще один письменный памятник того периода. Несмотря на значительные 
расхождения с текстом рукописного "Ганджура", оглавление "Солнечный 
с в е т "  обнаруживает большую близость с ним, чем с той редакцией, ко
торая была сделана веком позже, когда готовился печатный "Ганджур", 
и является еще одним свидетельством то го , что печатный "Ганджур", 
последняя известная нам редакция канона, сложился не ср азу . Возможно, 
существуют еще источники типа публикуемого, которые помогут более 
полно выявить картину формирования буддийского канона в Монголии. Для 
этого необходимы новые тщательные поиски среди монгольских рукописей 
и ксилографов, так как известн о, что и сейчас выявляются все новые и 
новые сочинения, проливающие свет на историю духовной жизни монголь
ского средневекового общества. Необходимо также снова обратиться к 
историческим летописям монголов и китайским хроникам, в них могут 
оказаться дополнительные сведения по истории создания полного свода 
"Ганджура". Не исключено, что в самих колофонах рукописного "Ганджу
р а" могут содержаться данные по этому вопросу. Поэтому ближайшей з а 
дачей должно быть описание ленинградской рукописи.

К настоящей статье  прилагается полный текст оглавления "Солнечный 
свет" в латинской транскрипции.

В скобки заключены слова, вписанные в текст слева от вертикальной 
черты, т . е .  пропуски. Красная строка выделена там , где в тексте стоит 
знак конца тек ста : после него либо не начинается новая строка, либо 
оставлено большее расстояние. В транскрипции этот знак обозначен — !*. !

Автор благодарит академика АН МНР Ц.Давдинсурэна и профессора 
Д.И.Кару (Будапештский университет) за  советы , данные ими на началь
ном этапе работы, а также доктора филологических наук Л.Н.Меньшикова, 
который прочитал статью в рукописи и сделал ценные замечания. 1 * 3 * 5

1 Sayibur oduysan-u j a r l i y  nom erd en i-y in  toy-а  s a s i n - i  d e lg e re -  
gu liigc i naran-u g e re l  neretu  y arca y , л . 26.

7 P . P e l l i o t .  Note a propos d*un c a ta lo g u e  du K andjur. — JA .
11-me s .  t . I V ,  c .  111—150; F . W e l l e r .  Der gedruckte m ongolische Kan
d ju r und d ie  Len ingrader H an d sch rift . — ZDMC. 1936, XC, 1; L . L i g e -  
t  i .  C atalogue du Kanjur mongol imprime. B udapest, 1942; W . H e i s s i g .  
Zur E n tsteh u n gsgesch ich te  der M ongolischen K anjur-R edaktion der L ig -  
dan K han-Zeit..( 1628-1629) . — S tu d ia  A lt a ic a ,  1957; W . H e i s s i g .  
B e itra g e  zur U bersetzu n gsgesch ich te  des m ongolisches B u d d istisch en  
Kanons. G ottin gen , 1962; Ш. Б и р а .  Из истории монгольской историогра
фии в конце XVI — начале XVII в .  — S tu d ia  M ongolica. Т .1 . U lan -B ator, 
1973, с . 57—98; Монголын уран зохиолын тойм. Боть 2 . Улаанбаатар,
1977, с . 383-385.

3 Об обстоятельствах приобретения ленинградской рукописи "Ганджу
р а” с м .: З . К . К а с ь я н е н к о .  Монгольский рукописный Ганджур. — Вос
токоведение. 3 . Л ., 1977, с . 156—162.

** П.Б.Б а л д а н ж а п о в . J ir iik en -u  to l t a - y in  t a y i lb u r i .  Монголь
ское грамматическое сочинение XVIII век а . Улан-Удэ, 1962, с . 64.

5 Об исторических источниках, свидетельствующих о том, что Хуби- 
лай-хан заботился об укреплении своей политической власти авторите
том буддийской религии см.: Ш. Б и р а .  Монгольская историография. М.,
1978, с . 76-100.
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6 О культурной миссии Сакья-пандиты подробно см.: Ц . Д а м д и н с у -  
р э н .  Монголии уран зохиолын тойм. 4 . 1 .  Улаанбаатар, 1957, с . 111-112, 
120—136; Д . К а р а .  Книги монгольских кочевников. М ., 1972, с . 15-16.

7 0 политической и культурной роли деятельности Пагба-ламы см.: 
Ш. Б и р а .  Монгольская историография, с . 76—100; Н. Д. Б о л с  о х о е в а .  
Тибетское сочинение X III  века "Ясное знание". — Материалы по истории 
и филологии Центральной Азии. Был.4 . Улан-Удэ, 1970, с . 58-59 .

8 О культурной и литературной деятельности Чойджи-Одзера подроб
но см.: Ц . Д а м д и н с у  р э н .  Монголын уран зохиолын тойм, с . 102—116; 
Д . К а р а .  Книги монгольских кочевников, с . 24-25 ; Д . Ц э р э н с о д н о м .
14—р зууны уеийн яруу найрагч Чойжи-одсэр. Улаанбаатар, 1969.

9 0 "Сокровенном сказании" подробно с м . : Ц . Д а м д и н с у р э н .  Мон
голын уран зохиолын тойм, с . 42—77.

10 0 переводе буддийских сочинений при Юанях и Минах см.: W.H е i s- 
sig. Zwei mutmasslich mongolische Yuan-Ubersetzungen und ihr Nach- 
druck von 1431. — ZAS. 1976, 10, c.8—115; о многоязычных минских сло- 
варйх см .ГЕ.Наеп i s с h. Sino-mongolische Dokumente von Ende des 14. 
Jahrhunderts. B., 1952.

31 О деятельности ханов-чингисидов см.: Ш. Б и р а .  Монгольская исто
риография, с . 165—187.

12 Гуши-цорджи перевел на монгольский язык большое число буддий
ских сочинений, в том числе "Манигамбум" из тибетского "Ганджура", 
биографии Миларайбы, Молон-тойна. Подробно о переводческой деятель
ности Гуши-цорджи см.: Б .Я .В л  а д и м и р ц о в .  Надписи на скалах халхас- 
кого Цокту-тайджи. — ИАН СССР, 1926, с . 222—232; Ш. Б и р а .  Монгольская 
историография, с .187—202.

13 В.Хайсиг выявил 32 сочинения из "Ганджура", уже имевшихся в пе
реводе на монгольский язык к моменту первой полной записи канона. См.! 
W . H e i s s i g .  Zur E n tsteh u n gsgesch ich te , с . 71—87; Монголын уран зо 
хиолын тойм. I I ,  с . 383; об изменениях в колофонах "Ганджура" см .:
Б. Я . В л а д и м и р  ц о в .  Надписи на скалах, с .  222; W . H e i s s i g .  Zur 
E n tsteh u n gsgesch ich te , с . 71—87; Ш. Б и р а .  Монгольская историография, 
с . 217-224.

14 Say ib ar oduysan-u J a r l i y  nom erd en i-y in  to y -а  s a s i n - i  d e lg e -  
reg iilu g c i Naran-u g e re l neretu  y arcay , л . 26.

15 Монголын уран зохиолын тойм. I I ,  с . 383—484.
36 О литературном наследии монголов периода, предшествующего запи

си полного "Ганджура", подробно с м .: Ц . Д а м д и н с у р э н .  Монголын 
уран зохиолын тойм; Монголын уран зохиолын тойм. I I ,  с . 5—92; Б .Я .В л  а -  
д и м и р  ц о в .. Надписи на скалах; Б . Я . В л а д и м и р  ц о в .  Монгольский 
сборник рассказов из Р ап са-t a n tr a .  Пг . ,  1921, с . 1—40; Г.И.Ми х а й л о в . 
Литературное наследие монголов. М ., 1969.

37 Б . Я . В л а д и м и р  ц о в .  Сравнительная грамматика монгольского 
письменного языка и халхаского наречия. Введение и фонетика. Л .,
1929, с . 24.

*  С м . : / Ь . М . К о в а л е в с к и й / .  Содержание монгольской книги под 
заглавием "Море притч". — У ч.зап . Казанского у н -та , 1824, №1; о Сап- 
(Ja-Pradyota см. Б . Я . В л а д и м и р ц о в .  Монгольский сборник рассказов 
из P a n ca-ta n tra , с .  1—40; F . W e l l e r .  B ra h m a ja la su tra . T ib e tisc h e r  
und m ongolischer T ext. L p z .,  1934; Монголын уран зохиолын тойм. I I ,  
с . 383.

19 L .L  i g  е t  i .  C atalogue du Kanjur mongol imprime. B udapest, 1942, 
c .  333-344.

20 Ленинградский рукописный "Ганджур". Т. 1,  л .  103а: Erketii Jigem u- 
n i burqan-u nomlaysan s a s in  nom-ud: enedkeg-un u lu s - tu r  ayuda d e lg e -  
regsen -ece  ulam: eng tobed-iin u lu s - tu r  de lgeregsen -u  s i l t a y - a  b er : 
ende our mongyol u lu s-a  ber d e lg e re ji ik u i- J- e  e r te  u r i d a : : tey in  bo- 
g e te le  cay-un kucu-ber: degedii s a s in  ociigeken c u lu id e g se n - iy e r : d e l-  
geregsen  sa s in  nom-ud-un y a u l is  b er : degiidege boljfu iilvi (ijegden aqu 
te re  c a y - t u r : : a sa ra q u i s e d k il - iy e r  kur u lu s - i  manduyul-un t e j ig e g £ i :  
auy-a kiicuber q a r ita n  d ay isu n -i kesegen ji lu y a d u y c i:  ariyun su su g- 
- iy e r  s a s in  nom-i d e lg e re g u liig c i: a l ib a  kusegdekun biigude obesiiben 
te g iisu g c i: r  kuciitii degedu tn g r i-y in  qubilyan  inu: kurdutii c a k r a v a r t i-  
-dur a d a l i  yosu tu : gun b i l i g - t i i  boluyad gegegen u q ay -a-tu : kiirnun e r-  
ketii Lindan qut.uy-tu tayim ing secen qayan t o r o j i i : : iindusiin e se  ende- 
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giiregsen vcir-a |dhar-a-a£a barilduysan: ubadis ese endegiiregsen maha 
yoga-yin bisilyal-tu: oruy ese^endeguregsen Saskiy-a-yin ayul aci 
anu: oytaryui-daki naran metii Sarba qutuytu-luy-a uciralduju:: erkin 
degedii sasin-i naran metu manduyuiuyad: el ulus-iyan vcir-tu kolgen-ii 
mor-tiir udurid-un: engke amuyulang-tu toro-ber jiryayulju: esergiil- 
cegci dayisud-i coy Jiran daruqui tere ucir-tur: degedu sasin-i iilem- 
ji delgeregulkii-yin tulada: delger uqayan-iyar sayitur sinjilen onoju: 
tegiincilen iregsen-ii jarliy ganjuur nom-i: tegecilen (tegejilen) sed- 
kijii or£iyul kemen durad-un jarliy boluysan-dur:: masi niyuca dand- 
ras-un erkin-dur qariy-a-tu: maijusri-yin ner-e-yi ogiilekiii kiged cay- 
-un kiirdiin-u tabun dandiras: mayad qanruy burqad-luy-a tegsi barildu- 
yuluyci keyi v£ir-a ene qoyar dandr-as maha mudr-a-yin dusul nereten 
arban dandiras-i:: ujiigiilel iigei naran metii uqayatu: iilemji erdem-ttf
Phagspa q u tu ytu -y i s i t i i j i i :  ociigiiken suruysan t a l  ayalyun-u c in ege-b er 
Gunga-odzer: iis iig - i dayan o r c iy u lju  o r u s iy u lb a i : : Eyin orc iy u lu y san  
buyan-u gegegen n a ra n - iy a r : erk in  s a s in  nom-un lin q u s d e lg e r e g e d :- e l-  
deb am itan-u qarangyus g e y i ji i :  erketii burqan-u bodhi q u tu y -i olqu 
b o l t u y a i : :  : : s Ma gha l a :  : :  (Учение могущественного Шакьямуни рас
пространилось в Индии, а затем — в Тибете, Таким образом оно распрост
ранилось в давние времена и в Монголии. Со временем высшая религия 
немного о с л а б л а .. .  А з а т е м .• •  родился мудрый могущественный великий 
Лигдан-хутукту-хан, наделенный светлым умом, глубокой мудростью, чак- 
равартин, перерожденец высших, могучих тенгриев, ...в ст р ети л ся  [он] 
с Ш арба-хутуктой.. .  и повелел перевести пГанджурп . . . ) .

a L . L i g e t i .  C atalogue du Kanjur mongol imprime, c .3 3 3 .
2 W.He i s s  i g .  B e it r a g e ,  c .1 9 —42.
23 Благополучно отошедший — эпитет Будды.
24 Шантиракшита — проповедник буддизма (V III-IX  в в . ) .
23 Падма-Самбхава — проповедник буддизма (V III в . ) .
26 Камалашила — проповедник буддизма (V III-IX  в в . ) .
27 Атиша — проповедник буддизма (XI в . )  .
28 Бодхисаттва — существо, достигшее высшей ступени нравственного 

совершенства, но отказавшееся войти в полную нирвану, чтобы помогать 
живым существам этого мира.

29 Акаништха — название одной из областей в среднем буддийском
мире.

30 Тушита — рай буддистов, расположенный, по буддийской космоло
гии, на одном из небес.

31 Ананда — один из ближайших учеников Будды.
32 Аджаташатру — царь, современник Будды.
33 Кашьяпа — ученик Будды.
34 Упали — ученик Будды.
35 Архаты — буддийские святые.
36 Ашока — индийский царь (III в. до н.э.).
37Вайшали — город, где состоялся буддийский собор.
38 Кусумапура — место, где состоялся второй буддийский собор.
39 Канишка — кушанский царь (первая четверть Ив. н.э.).
*  Пурна — один из ближайших учеников Будды.
kl Васумитра — буддийский ученый (начало н.э.).
42 Третий раздел учения — Абидарма.
43 "Сутра о Вималакирти" — одна из важнейших буддийских сутр.
^ Государство краснолицых — Тибет.
4+5 Тотори-Ньянцзан — полулегендарный царь Тибета.
46 Сронцзан-гампо — основатель Тибетской империи (560—650).
47 Сохор — название города в Бенгале.
48 Ралпачан — тибетский царь (818—841), покровитель буддизма.
49 Чакравартин — "вращающий колесо учения". Этот эпитет давался 

царям — покровителям буддизма.
^ L . L i g e t i .  C atalogue du Kanjur mongol imprime.
51 Здесь и далее названия сочинений обозначены цифрой согласно пе

чатному каталогу Л.Лигети.
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la  I' Say ib ar  oduysan-u j a r l i y  nom erd en i-y in  toy-а  s a s i n - i  d e lge reg iiliig -  
c i  Naran-u g e re l n eretu  y a rc a y ::

1b i| Om su v a s t i  s id am :: sa y ib a r  oduysan-u J a r l i y  nom erd en i-y in  t o y - a :/  
S a s in - i  d e lge reg iiliig£ i Naran-u g e re l n eretu  arban Jiig-iin yurban^cay- 
-un/ ilay u y sad  kobegiid t i d s i  s e l t e  biigiide-diir morgiimiii:: qoyar c iy u l-  
yan-u/ a l ta n  d e le k e i b a r iy c i- y in  dumda qamuy-aEa m asi co y -tu : dor-  
ben b e y -e /-y in  a&ci i l e t e  ondiir: qoyar je r g e - y in  gun n arin  a l ta n  ayu-  
l a s - i y a r /  qamuy-aca m asi k iir iy e leg iil- iin  dorben a b is ig -u n  d a la i-d u r  
q o ta la - a c a /  J ib q u la n g - tu : qoyar tiiidker-iin  k k ir - t ii  Ju Jayan  qarangyus-  
- i  qamuy-aca/ m asi geyigiiliiged  dorben J i i i i  i ii le s- iin  g e r e l - i  y ary ay c i 
qoyar iinen-ii u d q -a -y i/  u jeg sen  yurban cay-un ilay u y san  tn g r i- y in  e r -  

(10) ketii-de s itiig d eg sen  blam- а /  Siimir ay u la-du r sogiidiimiii:: la g sa n  n ay i-  
ray-ud o l j e i - t u  e r ik e s ( - iy e r )  s a y i t u r /  inggugsen J ir o n  b o liig - iy e r  
nom-un yeke dayun-i d a y u risq a y c i: n asu da/ t e g s i  ayuluyad qamuy boda- 
- y i  s a y itu r  medeju ariyu n  erdem-tu d a la i- y in  c o y /- iy a r  b a y a jiy sa n :  
dorben j u i l  u i l e s - iy e r  san sa r  k e jiy - e  a t a l a  am itan-u t u s a - y i /  u i l e -  
dugci yurban cay-un ilayu ysad-u n  c iy u ly an -a : nasu u r g i i l j i  kiindulekui/ 
sedkil-Cin jo k is - t u  ay aly u -y in  5eceg-tu  a lay ab ar  m asida t a k i s u y a i : : /  
ked be i ja y u r - a c a  ariyun  boluyad : g e r - i  genete b u lu n g g ir - tu /  usun b a-  
r iy c id - a c a  t o n i l ju  to r o lk ite n  b ey -e -ten  biigiide-dur tugem el/ boluyad: 
mongke ta su r a q a i  torok iii duridk iii te r ig u te n -e c e  qayacaysan / tu rid k e g -  

(20) c i  linen naksadar-nuyud-un degedii mori i l e t e  b o ly aq u -y in / a ry -a : b i  
kemeku (ije l- iin  t i i l ig e n - i  qamuy-aca tu im eriddu gci b i /  i ig e i-y i uqaqui 
mandal s a y itu r  d e lge reg ed : tu sa  jiry a la n g -u n  lin q u - a - y i/  d e lge regu -  
lu g 6 i mor unen edur-iin e rk e tu -liige  n igen -e  y ir t in c u  bugiide/ -y in  n i-  
diin boluysan  te re  degedii nom-£ur kondiilen sogiidiimiii:: yurban/ cay-un  
ilayu ysad-u n  erk e tii-y in  a c i  iire -y i ber s a y itu r  oskegiiliiged/ yurban  
y ir t in c i i-d e k i to ro lk ite n - ii  degere iige i lab-un  oron: yurban/ su r ta q u i  
erd en i-y in  c im eg-iyer qamuy-aca s a y itu r  cim egsen: yurban k o lgen -ii/d e-  
gedii nom-un dayun-i d a y u r isq a y c i: yurban y a ja r-d a k in  am itan-a qamuy- 
- a c a /  tenggecekiii a d a lid q a q u i-a c a  ay lay  yurban n ayaduyci-y in  erk e tii-  
-de c iq u la /  tak iy d ay san : arban oron-u erketii Kers-iin eber-un ayimay 

(30) k iged  t id s i / - n a r - u n  c iy u ly an - lu y -a  ted eger qutuy-dan quvaray-ud-tur  
sogiid iim iii::/ d a la i  metii san v ar-tan  quvaray-ud-un o ro i-y in  J?imeg mer- 
ged-iin degedii/ mergen Santa r a k s ta  : d a la i  metii t a r n i  b a r iy c i  quva- 
ray-ud-un o r o i- y in /  cim eg: doysid-un  degedii doysin  Badm-a sambau-a: 
gegegen oyutan/ quvaray-ud-un o ro i-y in  cim eg: uqayan-u o ro n -i uqaysan  
Kamala s i l a : /  d a la i  metii bandida quvaray-ud-un o ro i-y in  cim eg: i la y u -  
ysad-un i l a y u y c i/  kobegiin A t isa :  d a la i  metii ariyu n  mergen quvaray-ud- 
-un o ro i-y in  c im eg :/ Saky-a s i r !  kemen a ld a r s iy s a n  te r ig iite n : d a la i  
metii s a s i n - i  b a r iy c i /  quvaray-ud-un oro -y in  cim eg: ene casu tu  u lu s -

2a - tu r  u r id a  iig e i: || S a sin -u  n ara n - i asuru  yekede ge y ig iilu g c i qoyaduyar 
burqan-dur a d a l i  e r te n -ii/  bandida k iged  kelem iicid-iin s a s in - i  duradqu- 
-y in  erk e-b er nasun i i r g i i l j id e /  morgiimii:: degedii qubilyan  boyda yeke 
kelemii£i Rincen sangbu marba: i la y u y sa n -a /  v iy a n g g ir id  ogtegsen  B lo l-  
dan s i s r a b  k iged  i t e g e l  M an ju sir i-d a-d ay an / e je le g d e g se n  § ask y-a  ban- 
cen: qamuy-i medegci Busdon r in b o c i t e r ig i i te n :/  qoy itu  yeke a c ita n  
kelemiicin biigiide-diir sogiidiim iii:: ende b idan-u  degedii/ b a y s i qamuy nom- 
-ud-un yarq u i oron Sakyalig-u d-u n  te re  qayan: mungqay-un/ gindan qo- 
r iy an -d u r o ro ju  tac iy an gy u i u rin -u  c id e r - t i ir  cingda k iilig d e g e d :/  e l -  
deb Jo b a lan g -tu  iii dayun-i t a lb i y c i :  k i j a y a l a l  iige i am itan -i aburaqu- 

(10) - y in /  tu la d a : Sab-logadadu y ir t in c u  u lu s-d a k i doysin  am itan arban
q a r-a  /  n ig ii l- iy e r  b iirin  yabu ju : tabun ja b s a r  iige i iii le d iig c i nomoyadq- 
aquy- а /  berke biigiide-yi iilem ji n ig iilesiin  sed k iged : tabun Jayun ye
ke i r i ig e r / - iy e r :  bod i qu tu y -tu r se d k il  eg iisk e jii: n ije g e d  n ije g e d  ami
tan-u  tu sa - y in /  tu lad a  yurban asan gk i g a lab -u d -tu r  a i  e jen  q a y ira la y -  
daqui eme kobegiin /  e l  u lu s k iged -iy en  ber oyoyata te b c ig e d : i i i le d -
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kuy-e berke / niduben y ary a ju  ogguged-luge amin bey-e-ben ber q ay ira -  
l a l  ( ig e i/  ogkui te r ig u te n : bodisung-narun neng olan  yeke kucuten ya-  
b u d a l- iy a r /  i l e t e  b o lju :A k a n ista -d u r  i l e t e  tegiisken burqan boluyad: 
ober-un/ burqan-u u lus-un  u i l e s - i  biitiigeku-yin tu lad a  TiiSid-un oron- 

(20) dur/ degedu cayan ok i bolun torogsen -du r-iyen  M ayidari ( -d u r ) : qan 
oroban/ e r k e s ig u l ji i  Sudodani-yin  kobegun Sarva a r t a  s i d i  bolun to ro -  
g e d :/  su ru lcaq u -y in  orod bugude-diir mergen boluyad e se rg ii le g c id - i  
d e y i l ju : /  qamuy gem-migiid toroku-yin  q ay a ly -a  inu yeke oron-iyan  teb -  
c ig e d : /  Visudda suburyan-u dergede mon ku obesiiben toy in  boluyad  
v c i r - t u /  say u rin -y in  o lke-dur burqan b o lqu i yo su n -i u ju g u lju  buriin: 
q o c o r l i /  u ge i nom-un kurdun-iyer nomoyadqaydaqun bugude-yi b o lb asu -  
rayulun t o n i ly a ju :/  e c u s- tu r  Kusvadi b a ly asu n -lu y -a  o y ira sq a l qos s a -  
l a  modun-u Jayu r-a/dab can g  Ja sa y u lJu  tende Ananda-yin y a s iy u n -i s e r -  
gugen so y u rq a ju : qoy in a/ ir e k u i c ay -tu r  bodisung-nar-un  qubilyan  nom- 

(30) -tan  to ro -ten  te r ig u te n /  to ro ju  minu sa s in  nom-ud-i d e lge reg u lk u i
(bu i) kemen v iy a g ir id  nom laju n irv an -u / yo su n -i u ju g iilJiig u i: s : : : /  
Tegun-e nomlaydaysan nom-un kvirdun bugude-yi: burqan b a y s i n irv an /b o -  
luysan-u  qoy itu  Jun-u c ay -tu r  nyagoroda modutu qadan g e r - tu r /  A jada-  
saduru qayan o g lig e -y in  e jen  b o l ju :  j a r l i y  nom-i q u riyay cid  anu/ Ga- 
s ib  Ananda U bali te r ig u te n  tabun jayun arqad u ridu  J a r l i y  nom -ud-i/ 
q u r iy a ju y u i: b asa  burqan b a y s i n irvan  b o lju  n igen  jayun arban od bo-  
lu y san / c ay -tu r  V a y iS a li-d a k i Kiism-a b u ri-y in  siim-e g e r- tu r  dharm-a 
Asoka/ qayan o g lig e -y in  e jen  b o l ju :  doloyan jayun arqad nokoge J a r l i y /  

(40) nom-ud-i q u riy a ju y u i: tegun-u qoyina b asa  burqan b a y si n irv an / b o l
ju  yurban Jayun od boluysan  c a y - tu r : Kasmir u lu s-un  Kuvan- а /  n eretu  
Aranyadan oron-dur Ja la n d a r - a  u lu s-un  K ausika qayan o g lig e - y in /  e jen  
b o l ju :  q u riy ay cid  inu Burnaba te r ig u te n  tabun Jayun arqad : Basumida- 
r a / te r ig u te n  tabun Jayun bod isu n g-n ar: b e r te g c in  aran-u qoyar Jayun  
ta b in /  bandida-nuyud yu tayar J a r l i y  nom-ud-i q u riy a ju : ge lm eli-d u r  

2b b ic iy u l ju  f| o ro siy u luy sad -un  t a y a la l  yambar buku yosu yar: tabun oron- 
-dur mergen/ o lan  bandida J a r l i y  nom-un J o r i y - i  t a y i lq u i  o lan  s a s t i r -  
- i  Jo k iy a Ju /  s a s in  nom-i d e lg e re g u lju g u i: tegu n -i b er Bim ala b ra b i  
d iv i  vav agaran -a / su d u r-tu r nomlarun: namayi n irvan  boluysan-u  qoyina 
qoyar mingyan tabun (Ja y u n -)/ od b o lb asu : u layan  n iy u r-tan  u lu s - tu r  de
gedu nom delgereku  boluyu: kemen/ v iy a n g g ir id  o g tegsen -lu ge  dayan ada-  
l i  burqan n irvan  b o l ju  qoyar/ mingyan tabun Jayun od boluysan-dur 2 a-  
sutu  Tobed u lu s - tu r  T o to r i/  N iy asa l qayan-u c ay -tu r  degedu nom-un 
e k i- y i  oluyad: Srongjan  smgambu/ te r ig u te n  nom-tu to ro -tu  qad-luy-a  

(10) bandida kelem ecin ilyam al sa y id /  boydas Hindkeg Kasmir Saqor N ibal L i  
u lu s k iged : K itab  Nanggiyad/ te r ig iite n -e^ e  sa y ib a r  oduysan-u ^ a y la s i  
u gei J a r l i y  nom sa s t ir / - n u y u d - i  tedeger-iin  k e len -ece  Tobed-iin k e len -  
-diir o r c iy u l ju  nom laqui/ sonosqui te r ig u te n - iy e r : yeke q a u li  b o ly a-  
ju y u i: erketu  A ra lb a jin  qayan-u/ u c ir - tu r  degedu olan  nom-ud-i o rc iy u -  
luyad e c ig e  ebuges-un c a y /-d a k i o rc iy u lu y san  nom-ud-i s in e  Ja say san  
a y a ly u s- iy a r  o r o s iy u l ju : /  nereyid iigsen  bugiide-yin to y an -i b ic ig u l j i i  
k e jiy - e  ber ene yool-un/ to ro -ece  u lu  daban: q o ta lay ar  su ru lc a ju  b o l-  
qu metu bolyoyad kemen/ J a r l i y  k iged  s a s t i r  nom-ud-i Tobedcin k e len -  
-dur o r c iy u l ju  delgereg iiliiru n / bodisung-narun qubilyan  qad noyan og- 

(20) l ig e - y in  e je d  b o l ju :  Hindkeg-iin ban d ida/ Tobed-un kelem ecin yool-un  
cinegen-u  Je rg e  k iged : o rc iy u luy san -u  n eres te r ig u te n /  o ro siy u lu y san  
J a r l i y  nom-ud Tobed-un k e len -ece  (Mongyol-un kelen -dur) orciyuludqun  
kemen kumiin-ii/ e jen  Lindan qutuy-tu  suutu C in gg is  D ay i, yuwan secen : 
Ju g -u d - i tey in  boged/ i la y u y c i b a la  c a k ra v a r t i  d a i tay isu n g  tn g r i-y in  
tn g r i d e lek e i-d e k in -u / qormusta a l ta n  kiirdun-i o rc iy u lu y c i nom-un qa-  
yan: degedu yurban erd en is k ig e d / deger-e tn g r i  ec ige-degen  ibegegde-  
Ju : yerii-de qamuy am itan-u degedu to ro lu n / J i r y a la n g  k iged  to n ilq u i  
qutuy-un qamuy o l je i - y in  undusun inu yayca ku/ s a s in  nom buyu kemen:
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s a y itu r  s i n j i l e n  onoju burqan-u j a r l i y  nom-ud-i n aran -u / g e re l  metu 
d e lg e re g u ls iig e i kemen se d k ijii  o rc iy u lu y san  nom-ud-un i l y a l  inu qoyar/ 
buyu: yeke kolgen  k iged  ocuken kolgen  b o l a i :  u ridu -du r b er s i l t a y a n  

(30) c in adu / k i ja y a r - a  kurugsen kolgen  k iged  a c i  ure v c ir- tu _ k o lg e n  qoyar 
b o la i :  v c i r / - t u  kolgen-diir b er k i r iy - a :  uba: yoga: ma-ha yoga k iged  
dorben b u k u i/-e c e : dotiiger ma-ha yoga-dur b e r : a ry -a  b i l i g  i l y a l  u g e i  
d a n d ir a s :/  b i l i g  y o g in i-y in  d a n d ira s : a ry -a  y o g a c a r i-y in  d an d iras k i 
ged b o l a i : : : : : /  Eng u ridu  a ry -a  b i l i g  i l y a l  u g e i-y in  d an d iras eng t e -  
r igu n  ka (тиб. ka) g e lm e li/-d u r  qamuy d an d iras-u n  degedii u l ig e r  bo- 
luysan  M an ju sir i n jan -a  sad u -a -y in  n e r-e -y i uneger ogu leku i arban  
dorben b o lu g -tii: Jegu n -d ur/ yurban jayun  qorin  s i lu g  k iged  qoyar b a-  
day b u i : :  (indusun d an d ira / angqan-u barqan arban qoyar mingyan to y a-  
tan  yaryaysan  k eseg  d a n d ira s /  a b i s i g - i  quriyan  uqayu lqu i n e r e tu ::  
(angqan-u degedii burqan-aca yarayaysan  coytu cay-un kurdiin n ere tu  

(AO) dan d iras-u n  q a y a n ::)  coytu  cay-un kurdun-ii q o y itu / jir iik e n  d a n d ir a s : :  
quriyan gyui d an d iras-u n  cuqu liduysan  k eseg  dan d iras-u n  jir iik e n /  n ere -  
t i i : :  cay-un kurdun-ii qu riyan gyui dan du ras-aca  D arik a-b a-y in  yary ay-  
san /ab i^ ig -u n  j i i i l  b o l a i : :  b i l i g - i  e rk ile n  uqayu lqu i y o g in i-y in  dan- 
d ir a s - t u r /  5^r YuYan ija y u r- ta n - u  qubi sacaqu y-a uqayulqui dan dira  Q i- 
ruga i j a y u r / - t a n - i  uqayulqui d an d ira : V irucan-a i ja y u r - d a n - i  u qayu l-  

3a qui d an d ir-a : || v c ir - tu  naran i ja y u r - d a n - i  e rk ile n  uqayu lqu i d an d ir-a  
lin q u -a  b iijig - iin / erketii i ja y u r - t a n - i  e r k ile n  uqayulqui d an d ir-a : de-  
gedii morin i ja y u r - d a n - i /  e r k ile n  uqayu lqu i d a n d ir -a :jiry u d u y a r  i j a -  
y u r-tu  v c ir - a - d a r a - y i /  e r k ile n  uqayulqui d an d ir-a  k iged  doloyan b o la i  
u ridu  Jiry u y an  i j a y i i r - i /  qubi sacaqu y-a uqayulqui d an d ir-a  kemebesu: 
qamuy b u rqan -lu y-a  t e g s i /  b a r ild u y san  ta r n i  y e lv i  jir y a la n g -u n  dege-  
du d an d ira : tegun-u q o y itu -y in / qoy itu  d an d ir-a  tabun o n o l-tu : noko- 
ge h iru g a  i ja y u r - t a n - i  e r k i le n /  uqayulqui d an d iras-u n : undiisun dan- 
d ir - a  k y i v c ir  n eretu  d a n d ira s-a c a /  qayan qoyar onol tegu n -i nomlaqui 

(10) d an d iras yeru busu tegu n i b a ja r - a / tabun b o liig -tu  qoy itu  d an d ir-a  ma- 
-ha m udur-a-yin dusu l n eretu  y o g in i/- y in  dan d iras-u n  je r g e  qayan t e -  
rigu n  ka (тиб. ka) d e b te r- t iir  ediii to y a tan / nom b u i : :  : : :

D andiras-un  nokoge kha (тиб. kha) ge lm eli-d iir  yeke/ d an d ir-a -y in  
coy-tu  b a ja r  daka: coy-tu  d a la i  daka y o g in i/  d an d ir-a -y in  qayan: coy- 
- tu  degedii J i r y a la n g - i  y ary ay c i n ere tu  y e k e /d an d ir-a -y in  qayan: coy- 
- tu  sa n v a r - i y a ry ay c i yeke d an d ir-a -y in  q ay a n :: : : :

Tutuyar ga (тиб. ga) ge lm eli-d u r coy -tu  h iru ga  i l e t e  yarq u i n ere
tu  y o g in i qamuy- а /  yabu yci: dorben y o g in i qabsulduysan  n ere tu  d an d ir-  
- a :  qu tuy-tu  yurban/ d o y s id - i nomoyadqayci koke d eb e l-tu  V c ir-a  ban i 
n eretu  d an d ir-a : коке/ d eb e l-tii V c ir-a  b an i-y in  d an d ir-a : coy-tu  qun- 

(20) dur doysin  se d k il- iin / n iyuca d an d ir-a -y in  q o y itu : qamuy n iyuca dan
d ir - a - y in  qayan n ere tu : c o y /- tu  n iyuca v c ir  d an d ir-a -y in  qayan: coy- 
- tu  qamuy n iyucas-un  o y ta lu y c i/  dan -d ir-a:coy-tu  c ak r-a  sam bara-yin  
sed k ik u i u g e i n iy u ca-y in / d an d ir-a : coy-tu  o y ta ry u i- lu y -a  sac a  dan- 
d ir - a - y in  qayan: соу- tu /  yeke oy tary u -y in  d an d ir-a -y in  qayan: coy-tu  
bey-e kelen  se d k il-u n / d an d ir-a -y in  qayan: coy-tu  n iyuca ra siy an -u  
d an d ir-a -y in  qayan: c o y /- tu  erden i e r ik e -y in  d an d ir-a -y in  qayan: coy- 
-tu  yeke tan g y ariy -u n / d an d ir-a : coy-tu  yeke kucutu d an d ira : coy-tu  
n iyuca b e ig e /  b i l ig - u n  d an d ir-a : coy-tu  b e ig e  b i l ig - u n  n iyuca d an d ir-  
- a :  coy tu / b e ig e  b i l ig - u n  e r ik e -y in  d an d ir-a : coy-tu  badarangyui b e l-  

(30) ge b i l ig - u n /  d an d ir-a -y in  qayan: coy-tu  saran  e r ik e -y in  d an d ir-a :
соу- tu /  badarangyui e rd en i-y in  d an d ir-a : coy-tu  naran kurdun-ii dan- 
d i r - a : / coy-tu  b e ig e  b i l ig - u n  qayan-u d an d ir-a : coy-tu  v c ir  dak in a-  
- y i r /  n iyuca d an d ir-a -y in  qayan: coy-tu  n iyuca y a l badarangyui dan- 
d i r - a : /  coy -tu  ra siy an -u  d an d ir-a : coy-tu  ukeger-un cim eg-tu d an d ir-  
- а -y in /  qayan: coy-tu  v c i r  yeke qayan-u d an d ir-a : coy-tu  b e ig e  b i l i g -  
"Un/ sed k il-u n  d an d ir-a : coy-tu  d ak in is-u n  sanvar-un d an d ir-a -y in
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qayan: c o y /- tu  d ak in is-u n  n iyuca badarangyui d an d ir-a : coy-tu  v c ir  
ayuyuluyci te y in / boged eb d egci-y in  d an d ir-a-y in  qayan2 coy-tu  y a l-  
-un e r ik e -y in  d an d ira /-y in  qayan: coy-tu  v c ir  butugsen  toor-un  san -  

(40) var-un  d an d ir-a : coy tu / yeke kiiciitii b e ig e  b i l ig - u n  qayan-u d an d ir-a -  
-y in  qayan: соу- tu /  c ak r-a  sam bar-a-yin  dan d ir-a  qayan-u yayiqam siy  
boluysan  cimeg n ere tii/ ayul iige i dan d ira-y in  qayan: coy-tu  degedu 
J i r y a la n g - tu - y in /  o y ta ry u i- lu y -a  saca  d an d ira-y in  qayan: qamuy d ak i-  
n is-u n  qoyar iig e i/  sed k il-iin  s e d k i s - i  iigei b e ig e  b i l i g  b a ja r  v a ra h i-  

3b -y in  i l e t e  boluysan  || d an d ir-a-y in  qayan: buda g a b a la -y in  d an d ir-a : 
coy-tu  i t e g e l  Ма- h l /  k a la -y in  d an d ir-a : yeke y e lv i  qubilyan-u  d an d ir-  
- a : dorben sa y u r i- tu /- y in  d an d ir-a : yurban j u i l  a r a l i :  Ma-ha may-a- 
-y in  d an d ir-a : k iged /ed e  buyu :: 2 : :

Dotiiger nga (тиб. Aa) ge lm eli-d iir  2 coy-tu  n iyu ca/ quriyangyui 
n eretu  dan diras-un  yeke qayan: coy-tu  b e ig e  b i l ig - u n  v c ir  qamuy/-aca 
quriyaysan  n eretu  ma-ha yoga d an d ir-a : dorben okin tn g r i- y in /  oyoya- 
ta  o c ig sen : qutuy-tu  k o d o le s i u ge i yeke n iyuca d an d ir-a : qamuy/ k i -  
lin g -te n - ii qayan-u niyuca d an d ir-a  n ere tu : v c ir  ra siy an -u  dan d ir-a  
i ja y u r /- ta n - u  y ir t in £ ii-y in  i t e g e l- t i i  kemegdekiii: v c ir - tu  yadasun-u  

(10) iindiisiin d a n d ir a :/  t a y a l a l - i  v iy a n g g ir id  uqayuluysan dan dira k iged  
b o l a i : :  : 2 : /

T abtayar ca (тиб. ca) ge lm e li-d u r : i l a j u  tegu s n ogcigsen  y a r-d a-  
yan v c ir - tu  v c i r / - t u  koke d eb e l-tii-y in  d an d ir-a  n ere tu : qutuy-tu  
y ar-tay an  v c i r - / t u  koke d eb e l-tii v c ir  d e le k e i-y in  to o r - a - y i  neretu  
d a n d ir - a :/  qutuy-tu  burqan-u Jiru k en  n eretu  ta r n i- ^ in  nom-un j u i l :  
v c ir-u n /u ju g iir  yeke n iyuca yoga d an d ir-a : coy-tu  v c ir  e r ik e -y in  dan
d ir a /  ede b o l a i : :  2 : :

Jiry u d u y ar ca (тиб. cha) ge lm eli-d u r v c ir  amuyulang k i l in g le g -  
sen / dan diras-u n  qayan: ulayan  q ara-y in  yurban j u i l  Yamandaga-yin 
d an d ir-a : y a n d ira /-y in  kiirdun u ile s-u n  ayimay: qara dayisun  Yamanda
ga-y in  yurban o n o l :/ jir y u y a n  n iy u r-tu -y in  onol: v c ir  ayuyu luyci-y in  

(20) doloyan o n o l- tu :/  n iyuca saran -u  d u su l: yayca u siitii-y in  onol: v a g i-  
sv a r i  M a n ju s ir i-y i/  naiman okin tn g r i-y in  m aytaysan: g e tu lg e g c i Dara 
eke-yin  jayun naiman/ n ere : q u tu y -ta i Dara eke-yin  Jayun naiman n ere : 
q u tu y -ta i Dar- а /  eke-y in  ober-un aman aldaysan  t a r n i :  naiman ay u l-  
-ac a  ib e g e g c i D ara/ eke-yin  mon tegiin i t a m i :  uran dayutu okin tn g r i-  
- y i  m aytaysan: q u tu y /-tu  yeke coytu okin tn g r i  v iy a n g g ir id  u ju gu liig-  
sen c o y - ta i  o k in /tn g r i-y in  arban qoyar n er-e : qamuy mayui jay ay an - i  
tey in  boged/ a r i ly a y c i  t a r n i  ede buyu :: : 2 2 /

Doloduyar ca (тиб. ja )  ge lm eli-d u r coy-tu  v c ir  jiru k e n  neretu  
dan d iras-u n / yeke qayan: qutuy-tu  qorin  tabun q ay a ly -a -tu  n er-e -tu  
b i l i g /  baramid yeke kolgen sudur: qutuy-tu  < qorin  tabun > n iyuca ma- 

(30) n i /  dusul n e r-e -tu  yeke kolgen sudur: tey in  boged yeke g e y ig u liig c i/  
i l e t e  tegiisken bodi qu tu y -i mayad q u b ily ay ^ i a d i s t id  m asida/ d e lg e -  
regsen  sudur-un erketu  qayan kemegdekui: nom-un j u i l  k ig e d / ede bo
l a i : :  : : :

Naimaduyar па (тиб. na) g e lm e li-d u r/ qutuy-tu  yar-dayan v c ir - tu  
a b is ig  ogkiii yeke d an d ir-a /k ig ed  ede < buyu > b o la i :  2 : 2 2 /

Y isuduger da (тиб. ta )  ge lm eli-d u r : (ineger b a r ild u y u lq u i n eretu  
yeke d a n d ir a :/  i l e t e  ogiilekui degedu d an d ir-a : qutuy-tu  doloyan t e -  
gu n cilen  ireg sed -u n / u ridu  iru g e r  i l y a l  u gei n eretu  degedu o to c i bu r-  

(40) qan-u iru ger-iin / i l y a l :  qutuy-tu  tegu n cilen  iregsed-u n  sam adi-yin  ku- 
cun egu skegc i n e re tii/  t a r n i :  qutuy-tu yeke m ani-yin  d e lgereg sen  v i -  
man q a r s i  m asi s a y i t u r /  o ro siy san  degedu n iyucas-un  n arin  jan g  i i i l e -  
-y in  qayan n ere -tu  t a r n i : /  V a y isa l i  balyasu n -dur oroqui sudur: yerii 
tegu n cilen  iregsed-iin  t a r n i : /  qoyar j u i l  egiilen-u sudur ede b u i : : : 2 

4a || Arbaduyar ta  (тиб. tha) ge lm eli-d u r : yurban tan g y ariy  jo k i-  
yaysan d an d ir-a -y in / qayan neretu  M an ju sir i-y in  iindusiin dan d iras k i 
ged qoyar e k i- t i i /  nom b u i : :  : : :
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Arban n iged iiger da (тиб. da) g e lm e li-d u r : б ак г-а / sam bar-a-yin  
ocuken d an d ir-a : butugsen  уауба b ay atu r n e r - e - tu /  yeke d an d ir-a -y in  
qayan: M an ju sir i-y in  oyun nem eguliigci t a m i : /  M an ju sir i-y in  aman-aca 
nomlaysan n ere tu  t a m i :  i l a j u  tegiis n o g c ig sen / qurca M a n ju s ir i-y i  
m aytaysan: dorben sa y u r i- tu  n igen  kuber-a d a n d ir a :/  i i i le - y in  ayimay 
qamuy teg u n c ilen  ireg sed -iin  mon c in a r - i  q u riy ay san / n e r-e - tu  i ja y u r  
d an d ir-a  ede b u i : :  : : : /

(10) Arban qoyaduyar па (тиб, na) gelmeli-dur: qutuy-tu degedu uqayan 
yeke dandira:/ nigen eki-tii nom bui:: : ::/

Arban yu tay ar pa (тиб, pa) g e lm e li-d u r : yeke a l ta n  g e re l  sudur-  
-nuyud-un/ erk etii qayan: dumda-tu a l ta n  g e re l erketii sudur-nuyud-un  
erk e tii/  qayan k iged  qoyar j u i l  b u i : :  : : : /

Arban dotiiger pha (тиб, pha) gelmeli-dur: i la ju  tegiis nogcigsen 
mayui Jayayan-i/ arilyayci-yin  uridu qoyitu qoyar onol: yurban y ir-  
tincii-yi teyin/ boged ilayuyci-yin uridu qoyitu Ju il  onol: tegunci
len iregsen/ qamuy mayui Jayayan-i arilyayci: jibqulang-tu qayan-u 
onol: nigen/ Jiig-tiir sayitur orosiyulqui quriyangyui dandir-a: coytu 

(20) uridu/ degedu dandiras: qamuy teguncilen iregsen-u bey-e kelen sed- 
kil-un niyuca/ 6imeg-un Ju il  dandiras-un qayan ede b u i:: : : : /

Arban tabtayar ba (тиб, ba) gelmeli-dur: qutuy-tai ayulan-u do- 
toraki nabcin/ degel-dei ner-e-tu tami: qutuytai vcir ginjir-dei 
dandir-a-yiti onol: qutuy/-tu duradqayfii eke neretu tami: qutuy-tu 
qoor-a-yi arilyayci/ arvis: qutuy-tu erdeni tegusiigsen neretu tarni: 
qutuy-tu aldar/ tegusiigsen eke-yin tami: qutuy-tu arvis-un yeke er- 
ketei ilayuyci/ ner-e-dii: qutuy-tu ilayuyci neretu tarni: qutuy-tu 
arvis-un erketei tayusun/ ciqula Jiruken neretu tarni: qutuy-tu ar- 
vis-un qayan-u degedu Jula/-yin tarni: qutuy-tu naiman okin tngri-yin 

(30) tami: qamuy teguncilen iregsed/-iin teyin boged ilayuysan <usnis-a> 
usnir neretu tami: qutuy-du/ teyin boged ilayuysan usnis-a: qamuy 
mayui Jayayad-i oyoyata/ arilyayci usnis-a vijay-a neretu tami: qu
tuy-du qamuy teguncilen/ iregsed-un oroi-aca yaruysan бауап sikurtei 
ner-e-dii: busud/ < -un > -da ilaydaqu yeke-de qariyuluyci arvis-un qa- 
tun:/ qutuy-du qamuy teguncilen iregsed-un oroi-aca yamysan/ cayan 
sikiirtei: busud-da ulu ilaydaqu yekede qariyuluyci degedu/ butugsen 
neretu tarni: qutuy-du qamuy teguncilen iregsed-un/ oroi-aca yaruy- 
san бауап sikiirtei busud-da ulu/ ilaydaqu neretu tarni: qutuy-du qa- 

(40) muy teguncilen iregsed-un7 usnir-аса yaruysan cayan sikiirtei busud- 
-da iilii ilaydaqu/ tarni: qamuy-aca qayaly-a-dur oroqui gerel kkir 
(igei usnir/-iyar geyigiiliigci qamuy teguncilen iregsed-un Jiruken ki
ged:/ tangyariy-i teyin boged ujekiii neretu tarni: qutuy-du qamuy/ 
teguncilen iregsed ebedcin-i amurliyuluyfci neretu tarni: qutuy/-du 

4b qamuy kesig ebedcin-i amurliyuluyci tarni: qutuy-du nidiin || ebedcin-i 
sayitur amurliyuluyci ner-e-tu tarili: gubdiirii ebedcin-i amurliyulu- 
yci/ qutuy-tu Jerlig kiimiin-i teyin boged daruyci ner-e-tii tarni: qu- 
tuy/-tu olan kobegiin-i ujugiiliigci ner-e-tii tarni: mingyan-iyar ilegii 
bolyayci/ ner-e-tii tarni: qutuy-tu kkir iigei gerel teyin boged ari- 
luysan gerel/ ner-e-tii tarni: qutuy-tu siltayan-aca barilduju bolqui 
ner-e-tii yeke/ kolgen sudur: siltayan-aca barilduju bolqu-yin Jirii- 
ken: erdeni eriikiii tarni:/ badarangyui usnir ner-e-tii tarni: nom-dur 
ogiilekiii ner-e-tu tarni:/ toyoriqui tarni: oglige-yi oyoyata arilya- 
yci ner-e-tii tarni:/ sonosuysan-i toytayaqui tarni: bilig egiiskegci 

(10) neretu tarni: Jayun/ siliig surqu tarni: mingyan siliig surqu tarni: 
yurban mingyan siliig/ surqu tarni: iilii umurtayuluyci tarni: morgiikiii 
tarni: Jayun degel-i/ olqu tarni: qamuy mayui Jayayan-i oyoyata aril- 
yayci neretu tarni:/ badagi amurliyuluyci tarni: iilii singgekiii ebed- 
cin-i arilyayci ner-e-dii/ tarni: qutuy-tu qamuy urin-tan-i sayitur 
amurliyuluyci neretu tami:/ kiling-ten-i amurliyuluyci tarni: qutuy-
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-du k i l in g le g s e n - i  am u rliy u lu y c i/ t a r n i :  o b e r - i  sa k iq u i t a r n i :  duran- 
-dur jo k is t u  t a r n i :  q o y o la i/  iray u  b o ly ay c i t a r n i :  qamuy tu sa  b iite -  
gekiii t a r n i :  qamuy q o o r - a - y i/  am u rliy u lu yci t a r n i :  k iiliy e siin -ece  a l -  
d aray u lu y Ji t a r n i :  sim nusi ay u y u lu yci/ t a r n i :  y a r - a - y i  an ayu luyci 

(20) t a r n i :  ya l-u n  em geg-i am u rliy u lu y ci t a r n i : /  s i r -а  e b ed c in -i a r i l y a -  
y c i t a r n i :  k e s ig  ebedcin  k iged  am itan -a/ iilii c id ay d aq u i t a r n i :  t a k i l -  
-un egulen  n eretii t a r n i :  qamuy nom/-ud-un egulen  n eretii t a r n i :  qutuy- 
-du cin adu -da q a r iy u lu y c i/  kiiciitii kemegdekiii: ongge c i r a i  c in a y s id a  
ulii bu liydaqu  n e r e t i i :/  qu tuy-tu  a rv is-u n  qayan-u yeke nayur n ere tii: 
tey in  boged/ ilay u y san  k ilin g -d ii-y in  onol-un d an d ir-a : qutuy-du yeke 
t a r n i : /  qutuy-du iilii k odo liigc i n e re tii: a r iy - a  a c a la  n eretii t a r n i :  
yeke/ sudur qamuy-a b i t i ig c i  k ig e d : qamuy-a b it i ig c i  b u su d -lu y-a  j o k i l -  
duqui/ n eretii sudur: qutuy-du jib q u lan g-d u  luus-un  qayan o c ig sen  ne-  
r e t ii/  t a r n i :  yeke c iy u ly an -u  e jen  n eretii d an d ir-a : qutuy-tu  c iy u ly an -  

(30) -u / e jen  jir iik e n : q u tu y - ta i gray-nuyud-йп eke n e r-e -tii t a r n i :  qutuy 
/ - t u  ed-iin kelkii i l y a l  n e r-e -tii t a r n i :  qu tuy-tu  v a su n d ari n e r-e - t i i/  
t a r n i :  coy -tu  yeke q a ra-y in  d an d ir-a : £oy-tu  yeke q a r- а /  n ere tii-y in  
d an d ir-a : yeke q ara  okin tn g r i- y in  t a r n i :  q u tu y -tu / Ma-hl k a - la - y in  
qamuy k e s ig  ebedcin -ece  to n ily a y c i  t a r n i : /  coy -tu  q a r-a  okin t n g r i -  
-y in  m aytayalun qayan-u d a n d ir -a : соу- tu /  G a li okin  tn g r i- y in  naiman 
n e r-e : qutuy-tu  doloyan v id a r  n ere tii/  t a r n i :  suruba n eretii t a r n i :  
b e ig e  b i l ig - i in  oron-u jir iik e n : r a s iy a n /  y a rq u i n e r-e -tii t a r n i :  aman- 
-dayan y a l b ad aray c i em-e b i r i d - i /  amuyuluyci b i l ig - i in  Jang i i i l e :

(40) aman-dayan y a l b ad aray c i b i r i d - i /  aburan iiile d k iii t a r n i  ede b o l a i : :  : 
Arban jiry u d u y ar  т а  (тиб. ma) g e lm eli-d iir  am oga-bsa-yin  iindiisiin: 

amoga/ an ggusa-y in  iindiisiin: lin q u -a  t it im - t i i- y in  iindiisun: y ir t in c i i  
e rk e tii-y in / on o l: usun-u e rk e tii-y in  s iu y - y i b a r iy c i  a r s la n  dayutu-y in  
iin d iisiin :/a rslan  dayutu-y in  t a r n i :  g e ti ilg e g £ i eke-y in  eldeb  i i i l e s  k iged  
ede/ b o l a i : : : : :

5a || Arban doloduyar j a  (тиб. ca) g e lm eli-d iir  iisiin-iyen  d e g e g si s i r -
b e ig sen  yeke/ o n o l- tu : bodisung ma-ha sa tu -a-u n  ji i i l- i in  tey in  q u b il-  
yan k i j a y a l a l  i ig e i/  bo liig-eSe i l a j u  tegiis n ogc ig sen  qutuy-tu  D ar-a  
eke-y in  iindiisiin/ onol n e r-e - t i i :  ariyu n  e s i  a ry -a  D ar-a eke-y in  jayun  
naiman n e r e s : /  D ar-a okin tn g r i- y in  jayun naiman n e re s : a ry -a  D ar-a  
ob er-iy en  aman/ a ld ay san  qutuy-tu  naiman ay u l-ac a  ib e g e g c i sudur: qu
tu y -tu  naiman yeke/ ay u l-a c a  g e t i i lg e g c i  t a r n i :  coy-tu  S a ra sv a d i okin  
tn g r i- y in  m ay tay san :/ q u tu y - ta i S i r i g i n i  yeke okin tn g r i- y in  v iy an g-  
g i r i d  oggiigsen: q u tu y - ta i /  yeke c o y - ta i  sudur: S i r i g i n i  yeke okin  

(10) tn g r i- y in  n ereten  qoyar n e r - e :/  qutuy-tu  jayayan -u  t i i id k e r i tey in  bo
ged a r i ly a y c i- y in  t a r n i :  ja n g /  i i i l e  s e l t e :  qutuy-tu  y a ja r-u n  Jir iik e n -  
-u jfayun naiman n er-e  t a r n i /  s e l t e :  a r^ -a  A v a lo k ita  i s v a r i - y in  Jayun  
naiman n eretii kemegdekii: q u tu y -tu / M an ju sir i-y in  jayun  naiman n e r-e : 
yeke sudur quriyan gyui yeke su d u r :/  k iged  ede b o l a i : :  : : : /

Arban naimaduyar ca (тиб. cha) ge lm eli-d iir  qutuy-tu  degedii yeke 
u q ay an -u /d an d ir-a : qutuy-tu  b a ja r  b a ta la - y in  d an d ir-a -y in  qayan: bu- 
t i /  n a r - i  omoyadqaqui d an d iras-u n  qayan-u 5e r ge-ber nekekiii nokoge/ 
ede b u i : :  : : : /

Arban y isiid iiger J a  (тиб. j a )  ge lm eli-d iir  qamuy nom-ud-i yekede 
(20) toy u lu ysan / q o ta la - y i  i i i le d iig c i bod i s e d k i l- t i i  qayan: qamuy teg iin c i-  

len  ireg sed -iin / sed k il- iin  n iyuca b e ig e  b i l ig - i in  jir iik en -ii udq-a v c i r -  
- i  jo k iy a y sa n / d a n d ir -a : yoga biitiigsen  qamuy j a r l i y - i  qu riyaysan  qa
muy uqayan-u/ sudur: yeke kolgen-ii i l e t e  u qaySi nom-un tey in  boged 
jo k iy a y c i  n ere tii/  sudur ene qoyar d an d ir-a  b u i : :  : : :

Q oriduyar va (тиб. wa) ge lm eli-d iir  qamuy teg iin c ilen  ireg sed -iin  
n iy u c a-y in / san g: b a r a s i  iige i sang-un ju l a :  yeke to ro  y a b u d a l- i b iitii- 
gekiii d a n d ir - a :/  b e ig e  b i l i g - i y e r  omorqayci g i lb e lg e n - ii kiirdiin n e r-e -  
-tii yeke k o lgen / sudur: onol-un qayan-u d a n d ir-a : ^oy-tu  qamuy tegiin-
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c i le n  ireg sed -iin / n iyucas-un  ma-ha y o ga-y i tey in  boged ilay u y san  n er-  
(30) -e - t ii qoyar/ iigei t e g s i  saca  dan diras-u n  qayan: degedu yeke coy-tu

v c ir-u n  eng/ uridu  on ol: tey in  boged i ly a q u i yurban d o y s id - i nomoyad- 
qayci n ere tii/  n iyuca d an d ir-a  k iged  ede bu i : :  : s : /

Qorin n igediiger %а (тиб. za) ge lm eli-d u r : okin tn g r i  y e lv i  q u b il-  
yan-u to o r /  n e r-e -tu  d an d ir-a : qutuy-tu  M an ju sir i-y in  dorben i ii le s- iin /  
kiirdiin-ii n iyuca d an d ir-a : qamuy teg iin c ilen  ireg sed -u n  te n g se l u g e i/  
yeke t a y a la l  n iyuca: degedu morin J5enggegci yeke d an d ir-a  n e re tu :/  
2oy-tu  h iru ga  n ig iile sk iii cenggegci d an d ir-a : gun n iy u ca-y in / degedu 
n e r-e -tii: qamuy tabun ra siy an -u  mon c in a r  yeke s id d i  c iq u la /  b o lq u i  
degedu jir iik en  naiman yeke k e se g -tii: tabun yeke a c i  i ir e - y i/  getiilgekii 
b o la i :  t a k i l  m aytayal biitiigekiii iindiisiin d an d ir-a  n e r-e - ti i/  ede b u i : :  : 

Qorin qoyaduyar za (тиб, za) g e lm e li-d u r/ n iyuca ta rn is-u n  dorben 
dan diras-un  to y ta y a l t a r n is  k iged : a d i s t i d /  j i r i ik e d - i  n igen  jiig - t iir  
jo k iy ay san  debter-iin  ek in-dur b ar ild u n  ire g se n /  lam -a-nar-un olan  r e -  
r e s- lu g e  n igen -e ede bu i : :  : ; :

5b !| Qorin yu tayar ’ а (тиб, *a) ge lm eli-d u r k iirejii ire g u lk iii yurban
d an d ira-tu  e rd e n i/-y in  ju la - y in  t a r n i :  b e ig e  b i l ig - u n  ju la - y in  ta r n i :  
c a y la s i  u g e i/  nasun k iged  b e ig e  b i l ig - t u - y in  sudur: b asa  tegun-u J i -  
rviken: erdem -i/ s a y is iy a q u i :  doloyan b u rqad -tu : arban qoyar burqad- 
- tu : burqan-u jir iik e n : burqan-u/ jir iik en  n eretu  t a r n i  nom-un j i i i l :  
qamuy burqan-u/ liyes: a r v i s  ta r n i- y in  erk etu  degedu ju lan -u  ta r n i :  
qutuy-tu  a b i s ig /  ogkiii t a r n i :  Sakyamuni burqan-u jir iik e n : V irocana-  
-y in  jir iik e n : o t a c i /  burqan-u jir iik e n : ilayu ysad-u n  b lam -a-y in  t a r n i :  
A m itabau-a-yin / t a r n i .  V iro can -a-y in  t a r n i :  A m itabau-a-yin dayan du- 
r a d q u i :/  saran  g e re l- t ii-y in  n e r-e - ti i-y i dayan duradqui: k k ir  iig e i/

(10) n er-e -tii t a r n i :  qutuy-tu  i l y a l - t u  n e r-e - tu : i l a j u  tegiis n ogc ig sen -ii/ 
jayun naiman n er-e : tey in  boged n ig iile sk iii n e r-e - tii-y in  jayun / naiman 
n er-e : M ayidari-y in  jayun naiman n er-e  to y ta y a l t a r n i  s e l t e : /  o y ta r-  
yu-yin  jir iik e n  sam an tabard i: M an juSiri qamuy n ig iil t i i id k e r - i  < tey in  > / 
tey in  boged a r i ly a y c i :  y a ja r-u n  jir iik en  k ig e d : eden-ii jayun naiman 
n e r e s :/  to y ta y a l t a r n i  s e l t e :  naiman m andal-tu : n iyuca s a r i l - t u  qa-  
yurcay: q u tu y-tu / d e le k e i-y in  yeke erketu  n e r-e - ti i: qutuy-tu yeke 
to y ta y a l:  ceceg / dabqucayuluysan n er-e -tii t a r n i :  j i r y a la n g  tegiisiig-  
sen Jir iik e n : M ay id ari-y in / aman a ld ay san : n ig iil t i i id k e r - i  tey in  bo-  

(20) ged a r i ly a y c i  n er-e -tii t a r n i : /  M an ju sir i-y in  aman-aca nomlaysan: qu- 
tu y-tu  M an ju Siri-y in  s ib s ig s e n :  M a n ju sir i/-y in  n e r-e : qutuy-tu  Man- 
j u s i r i - y i n  b i l i g  uqayan-i nemegiilkiii t a r n i : /  M an ju sir i-y in  n igen iijii-  
giir-tii t a r n i :  qutuy-tu  mingyan у аг- tu /  mingyan n id ii-tii Qonsim b od i-  
sung-un degedu tiirb e l iigei yeke/ n ig iile sk iii se d k il ayui yeke toyu-  
luysan  n er-e -tii t a r n i :  jan g  i i i l e /  s e l t e :  qutuy-tu  n idii-ber ii je g c i  e r -  
k etii-y in  n iyuca sang t i ir b e l/  iigei cindamani kiirdii—tii jir iik en  n er-e -  
—tii t a r n i :  arban n igen / n iy u r-tu  Qonsim bodisung-un t a r n i :  Qonsim bo-  
disung-un jayun naiman/ n ere : amoga Ьайа-y in  jir iik e n : arban oron-u 
t a r n i :  amoga b a sa -y in /  jiry u y an  baramid oyoyata toyuluysan  n er-e -tii  

(30) t a r n i :  sam andabadri n ere tii/  t a r n i :  Nilakanub [= k an tra] n e r-e -tii t a r 
n i :  Q ayangriu-a-yin  t a r n i :  qutuy-tu  M ekala/ n e r-e -tii t a r n i :  iilii t a -  
t a y a l ja n  n ig iile sk iii n e r-e -tii t a r n i :  n id ii-b er/ i i je g c i- y in  erk etii-y in  
yiim: Qomsim bodisung-un jir iik e n : Qomsim/ bodisung-un t a r n i :  a r s la n  
dayutu-yin  aman a ldaysan  t a r n i :  degedii/ n ig iile sk iii n er-e -tii t a r n i :  
k i ja y a la l  iige i q ay a ly -a  butiigekiii n ere tii/ t a r n i :  say in  q ay a ly -a  n ere-  
tii t a r n i :  jiry u y an  iis iig-tii-y in  t a r n i :  qoyar/ s i l i ig - t i i - y in  t a r n i :  bey- 
-e -y in  yosun you-а  n er-e -tii t a r n i : /  bodi jir iik en -ii arban tiimen cim eg- 
-iin t a r n i :  n igen  subury- а /  bosqabasu  k o l t i  toyatan  b o lq u i t a r n i :  
o ro i-d ak i mani n e r-e - ti i/  tuy-un iijiig iir-d ek i £arbayun-u cimeg n ere tu : 

(40) a l t a - t u  n ere -tii: biigiide/-diir ayul iig e i: s a y itu r  oggiigci n ere tu : tey in  
a r i ly a y c i :  d arim id a-y in / a r v i s  t a r n i :  b u su d-ta  iilii ilaydaqu  ayul
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i ig e i- y i  s a y itu r  o g g i ig c i:/  b u su d -ta  iilii ilay d aqu  erd en i-y in  e r ik e :  
m ingy-a-bar i le g ii  n e r e t i i :/  naiman yeke ay u l-a£ a  g e ti ilg e g £ i n ere tu : 
jayun  m ingyan-tu k ig e d / q orin  tabun m ingy-a-tu  naiman m ingy-a-tu  k i -  

6a ged n ije g e d  n ije g e d  || t a r n i  jiry u y an  baram id-un to y ta y a l ta r n is  n i j e -  
ged n ije g e d  b er  b u i: dorben/ X a y la s i  iige i n ijeged -iin  t a r n i :  jayun  
m ingyatu-y i toy tay ay san  b o lq u i : /  onan-yi |e o la n - k i| burqan k iged  mo- 
dun-u jo k iy a l  tede  biigiide-yi toy tay ay san  b o lq u i : /  n ije g e d  t a r n i  b u i:  
qutuy-tu  samadi r a n ja -y in  sudur to y tay ay san / bolqu  m a-hl mudri b r a d i-  
| a r i  k ig e d : qu tuy-tu  langka a v a ta r - a /  su d u r- i u r i ju  b o lq u i to y ta y a l  
a r v i s  t a r n i  n ije g e d  n i je g e d /  ede b u i : :  : : :

Qorin do tu ger: ya (тиб. ya) g e lm e li- t i ir :  y a r-d a y a n /v £ ir - tu  V c ira -  
ban i koke d e g e l- t ii-y in  Jan g i i i le - y in  n ere tu  t a r n i : /  qu tuy-tu  v c ir-u n  

(10) yeke ayulan-u  iijiig iir-e  dabqucayuluysan/ q a r s i- y in  t a r n i :  qutuy-tu  
v c ir  iilu  ila y d a q u i y a l metii m asid a/ m ungqarayuluyci to y ta y a l t a r n i :  
qutuy-tu  arban y a r-tay an  v c ir - t u / - y in  jiru k e n  t a r n i :  b u r ta y - i  dabqu- 
cayu luysan  k i l in g - t i i  qayan-u/ m aytaqui t a r n i :  qu tuy-tu  yeke kuciitu  
n ere tu  yeke k o lgen / sudur: v c ir  q o siy u -tu  kemegdeku: qutuy-tu  temiir 
q o s iy u - tu / kemegdeku: qu tuy-tu  temur-un q osiyu  n ere tu  t a r n i :  qu tu y -tu /  
say in  ed-tii kemegdekui t a r n i :  qoor oggugci say in  e rd e n i-y in / on ol: 
qu tu y-tu  q o o r- ta n - i b a r iy c i  usun erk etu  n ig ii le sk u i- tu /  t a r n i :  qutuy- 
- tu  q o o r- ta n - i oron erk etu  yambar b o lq u i on oy ci/ kemegdeku t a r n i :  qu- 

(20) tu y -tu  jayun  naiman n ere tu  Jam bala kem egdekui/ t a r n i :  qutuy-tu  Mekala 
n ere tu  kemegdekui t a r n i :  q u tu y -tu / lin q u -a  n id ii-tii kemegdekui t a r n i :  
degedii o lu y c i a r v i s  t a r n i : /  qutuy-tu  arban yurban erd en i-y in  s itu g e n -  
- t iir  to y o rin  u ile d k i i i /  n ere tu  t a r n i :  qu tuy-tu  todqar-n uyud-i a r i ly a -  
y c i t a r n i : /  qu tu y-tu  say in  c arb ay u -tu -y in  o c ig sen  n ere tu  undusun :/ 
s a y itu r  butegen iii le d iig ^ i yeke d a n d ir-a : q oy itu  d iy an -u / je r g e - y i  ne- 
gegsen : qutuy-tu  oyoyata ir iiger-u n  yeke qayan-u/ t a r n i :  lab  oyoyata  
b i s i ly a q u i  n eretii qu tuy-tu  qamuy burqan b o lu g /- lu g e  tegiisugsen  n ere
tu  t a r n i :  qu tuy-tu  sedkikii undusun-u yeke/ e r ik e :  tabun teg iin c ilen  
ire g se n -u  o l j e i - t u  s i l i i g :  yurban e rd en is-u n / o l j e i - t u  s i l i i g :  o l j e i - t u  

(30) s i l i ig - t u :  yurban e rd e n i-y in  o l j e i / - t u  s i l i i g :  say in  j i r y a la n g - t u  s i -  
liig-iid : j  iry a lan g -u d -tu  b o lq u i/  s i l i ig - iid : tn g ri-n ar-u n  o c ig sen  o l j e i -  
—tii s il i ig - iid /  ede b u i : :  : : :

Qorin ta b ta y a r  га  (тиб. ra ) g e lm e li- t i ir  q u tu y /-tu  a l ta n  g e r e l- t i i  
sudur-nuyud-un qayan tabun k e se g - ti i :  yeke m ingyan-i/ mayad daruqui 
n ere tu  sudur: qu tuy-tu  a rv is-u n  e r k e te i  ma-ha/ m ayuri: a rv is-u n  erk e-  
t e i  ma-ha b r a d i s a r i :  se r ig iin  tiin yeke k o lgen / sudur: n iyuca t a r n i :  
dayan b a r iy c i  sudur: koke d e g e l- t ii  y a rtay an / v c ir - t u  ya l-u n  o c i n ere-  
tii d an d ir-a  ede b u i : :  : : : /

Qorin jiry u d u y ar  а (тиб. a) g e lm e li- t i ir  qamuy teg iin c ilen  ir e g se d -  
-iin yeke qayan/qutuy-tu  k o d o liis i iig e i tegiin-ii X a y la s i  iig e i kiiciin j i -  

(40) r iik en -i/ nomoyadqaquy-a nomlaysan n ere tu : qutuy-tu  koke d e b e l- t ii-y in  
d a n d ira s /  n e re tu : qutuy-tu  y artay an  v c ir - t u  koke d e g e l- tii  v c ir - t i i :

6b d e le k e i || t o o r - a - y i  n eretu  d a n d ira s : coytu n iyuca v c ir - t u  dan diras-u n  
q ay an :/ qutuy-tu  n idiiber i i je g t i  e rk e tii-y in  undusun d an d iras lin q u -a -  
-y in  to o r /  n e re tu : qamuy mandal-un yerii-y in  jan g  i i i l e  n iyu ca d an d iras  
qutuy-tu  ta y a la l- u n /  d a n d ir -a : yeke e r ik e  b od isu n g-y in  te y in  boged 
yeke m ayad-i/ u q ay u lq u i-aca : yeke mani e rd e n i- t iir  m ergen-i u qayu lu y ci: 
oy oy ata/ jo r in  iriigek iii qayan n ere tu  ede b u i : :  : : :

J a r l i y  nom-ud-un to y - a /  ogiilek iii s a s i n - i  d e lg e re g iiliig c i Naran-u  
gere l-iin  u rid u  b o li ig : :  : : : /

Nokoge s i l ta y a n - u  kolgen-ii sudur-un i ly a l- u n  j i i i l - t i i r  yurban 
b u yu :/ dumdadu la g san  iig e i nom-un kiirdiin-ii je r g e :  yu tay ar nom-un kiir-  

(10) diin—ii/ iinemlekiii tey in  boged mayaduysan nom-un kiirdiin dorben iinen-ii 
nom-un/ kiirdiin-ii je r g e - y in  j i i i l  k iged  b o l a i : : egiini b er erten -ii mer
ged/ u ridu  nom-un to y an -tu r : yeke ociiken kolgen  sudur-nuyud-i/ n igen
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jiig - t iir  b o lyaqu-yin  tu lad a  dumda j a r l i y  nom-aca te r ig iin - t iir /  jo k iy ay -  
san toro  yosuyar tedeger dayan b a r ild u ju  biir-iin eng u r id a /  dumda-tu 
lag san  iigei nom-un kiirdiin-ii o rc iy u lu y san -u / je r g e  kemebesii: u ridu  ka 
(тиб. ka) g e lm eli-ece  arban qoyaduyar ya (тиб. a) g e lm e li- t i ir /  k iirte -  
le  b i l ig - u n  cinadu k i ja y a r - a  kurugsen jayun m ingyan-tur yurban/ jayun  
keseg  k iged  dalan  qoyar toyotan  bolug ede b u i : :  : : : /

B a sa  k a  (т и б . k a )  g e l m e l i - e c e  n ga  (т и б . n a) g e l m e l i - t u r  k i i r t e l e  
b i l i g - u n  c in a d u /  k i j a y a r - a  k iir iig se n  q o r in  tab u n  m in g y a n - tu - tu r :  d a la n  

( 20 ) n a im an / k e s e g  k ig e d :  d a la n  j i r y u y a n  b o lu g  ede b o l a i :  b a s a  k a  ( т и б . к а )  
g e l m e l i /  kh a (т и б . kh a) g e lm e l i  g a  (т и б . g a )  g e l m e l i - y in  j a r i m  d e g e g -  
s i  b i l i g - u n  c in a d u  k i j a y a r - a /  k iir iig se n  a rb a n  naim an m in g y a tu - tu r  j i -  
ron  k e s e g  k ig e d  n ay an  d o lo y a n /  to y a ta n  k e s e g  s a n j i - r a - g a - t a  k ig e d  ede 
b u i  : :  : : :

Basa ga (тиб. ga) g e lm e li/-y in  ja r im  q oy in aysi ng[a[h (тиб. na) 
g e lm e li- tu r  b i l ig - u n  cinadu k i ja y a r - a  kurugsen/ tiimen s i l i ig - t i i  yucin  
dorben keseg  k iged  yucin yurban bolug ed iii/ toyatan  b u i : :  : : :

Basa ka (тиб. ka) g e lm e li- tu r  b il ig - i in  cinadu k i ja y a r - a / kurugsen  
naiman mingyan s i l i ig - t i i  qorin  tabun k eseg : yucin  qoyaduyar b o lu g / ede 
bui : :

Basa b i l ig - u n  cinadu k i ja y a r - a  kurugsen subakaranta v igg iram -y in /  
(30) ocig sen  egun-tiir doloyan k eseg k iged : j i r o n  s i l i ig  doloyan bolug b u i : /  

b ilig - u n  cinadu k i ja y a r - a  kurugsen doloyan jayun s i lu g - t u :  b i l ig - u n /  
cinadu k i ja y a r - a  kurugsen: tabun jayun s i l i ig - t i i :  b i l ig - i in  cin adu / k i -  
ja y a r - a  kurugsen o y ta lu y c i v c i r :  b i l ig - i in  cinadu k i ja y a r - a  kiiriigsen/ 
tabun s i lu g - t u  te r ig iite n : ede b i l i g  baram id-un nom-ud Tobed g e lm e li-  
-e c e /  m on gyol^ ilaju  o r c iy u lq u i- tu r : eldeb su d u r-lu y-a  q o lica ld u y san -u  
s i l t a y a b a r /  deger-e  door-a i l y a l  inu ese  i la y d a b a i :  egun-i k e re g le g c i  
uqayatan e ld eb / sudur-un d o to r-a -ac a  i ly a ju  abuydaqui b u i : :  Say ib ar  
oduysan-u j a r l i y /  nom erd en i-y in  n er-e -y in  toy-а  s a s in - i  d e lge reg iiliig -  
c i :  Naran-u g e re l n e re tii/-e c e  dumda lag san  u ge i nom-un kiirdun-i o r c i-  

(40) yuluysan-u je r g e - y in  j u i l /  nokoge b o lu g ::  : : :
Tutayar j a r l i y  (inemlekui tey in  boged mayaduysan nom-un/ kurdiin-u 

je r g e - y in  j i i i l - t u r  ga (тиб, ga) ge lm e li-ece  va (тиб. cha) g e lm e li- tu r  
Buddha/ avadan saga  kemeku o lan gk i burqan k iged  s e d k is i  u ge i bod isung-  
-nar-un u i l e s :  u lu s-n iig iid :/ y ir t in ^ u  u lus-un  jo k iy a l :  gun n arin  ayui 
yeke k i ja y a r  k iged  dumda ligegiiy-e uqayulqui o la n g k i/ burqan-u y i r t in -  
cii-yin  erketen  bugude cimeg-iin b o lug-ece  d egegside  nigen jayun a r -  

7a ban || tabun keseg  k iged  docin tabun b o lug : sam an tabadri-y in  iru g er  
q u tu y /-aca  d eg eg si b u k iii-tiir : o lan gk i burqan-u b o lu g -tu r  q a r iy a ta n -  
- tu r  arban / dorben tiimen keseg k iged : arban nigen  bolug-e2e d eg eg si  
v £ ir - a  d a v a ja /  jo r in  iru gek u i b o lu g -tiir  q a r iy a ta n -a  yu2in keseg k iged  
yu cidu yar/ b o lug-ece  d e g e g si: sam an tabadri-y in  yabudal uqayulqui bo-  
l i ig - tu r /  arban jiry u y an  k eseg k iged  do£in qoyaduyar bo lug-е с е /  degeg
s i :  tegu n cilen  ireg sen -u  t o r o l - i  uqayulqui b o lu g -tiir  tabun/ keseg k i 
ged docin yu tayar b o lug-ece  d eg eg si y ir t in t i i-d e c e  n ogc ig sen / b o liig-  

(10) - t iir  arban nigen keseg  do£in dotiiger b o lu g-е с е /  d e g e g si: modun-u c i -  
meg-iin b o lu g -tiir  yucin  k eseg  k ig e d :/  do£in tab tay ar  boliig : Sudani-y in  
say in  n ok or-i ergiin kiindiilegsen/ n igen  ju g  k iged : sam an tabadri-y in  
iru g er  qutuy-aca d eg eg si k ed iii/ toyatan  ede b u i : :  egiin-tur m asida d e l-  
geregsen  sang nom-nuyud k ig e d :/  c ik in -ii degedii cimeg lin q u -a -y in  c i -  
meg m asi d e lge reg sen  sudur/-nuyud ta su ld a ju  am u:: : : :

B a sa  k a  (т и б . k a )  g e l m e l i - e c e  j i r y u d a y a r /  c a  (т и б . c h a) g e l m e l i -  
- t u r  k i i r t e l e :  q u tu y - tu  e r d e n i  d a b q u c a y u lu y sa n  y e k e /  nom-un J i i i l  ja y u n  
m ingyan b o l i ig - e c e  d o c in  y i s i id i ig e r  b o l i ig / - e c e  d e g e g s i  k e d iii  t o y a ta n  
b i ik i i i - t i ir  u r id u  k a  (т и б . k a )  g e l m e l i - t i i r :  t e r i g i i n /  b o li ig  y u rb a n  s a n -  

( 20) v a r  u q a y u lq u i n e r e t i i  y ek e  k o lg e n  su d u r  n o k o g e / b o li ig  q u tu y - tu  k i j a -  
y a l a l  i ig e i  q a y a l y - a - y i  t e y in  b o ged  a r i l y a q u i /  u q a y u lq u i  n e r e t i i  yeke
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kolgen  sudur: yu tay ar buiiig te g u n c ile n / ireg sen -ii s e d k i s i  iig e i n iyu -  
c a - y i  uqayu lqu i n eretu  yeke k o lgen / sudur dotiiger boliig  jeg iid iin -i uqa- 
y u lq u i n ere tu  yeke k o lgen / sudur ta b ta y a r  bolug c a y l a s i  iige i g e r e l- t i i-  
-y in  u lu s-u n  jo k iy a l /  n ere tu  yeke kolgen  sudur: jiry u d a y a r  boliig  ak- 
so b i-y in  u lu s-u n / jo k iy a l  n eretu  yeke kolgen  sudur ede b u i : :  : : :

Nokoge kha (тиб. kha) g e lm e li / - t i ir  ^ oyan boliig  qutuy-tu  quyay- 
-un jo k iy a l  neretu. yeke k o lgen / sudur; naimaduyar boliig qutuy-tu  nom- 
-un tob-iin mon c i n a r - i /  i l y a l  iigegiiy-e n ere tu  yeke kolgen  sudur: y is i i-  

(30) diiger b o liig / q u tu y (^tu ) arban  nom-tu n ere tu  yeke kolgen  sudur: a rb a -  
duyar b o liig / qamuy-aca qayaly^-a-yin boliig n ere tu  yeke kolgen  sudur: 
arb an / n iged iiger boliig  qu tuy-tu  qamuy-a g e re l  tiigek ii-y i u qayu lqu i ne-  
r e t i i /  yeke kolgen  sudur: arban qoyaduyar boliig bod isung-nar-un  sang  
nom -i/ uqayulqui n ere tu  yeke kolgen  sudur ede b u i : :  : : :

(5a (тиб. ga) g e lm e li- t i ir /  arban yu tay ar boliig n an d i-tu r  umai oro-  
s iy u lq u i n eretu  yeke/ kolgen  sudur: arban dotiiger boliig  qu tuy-tu  nan- 
d i- t u r  umay- а /  uqayu lqu i n ere tu  yeke kolgen  sudur: arban ta b ta y a r  bo
lug M a n ju s ir i-y in / burqan-u u lu s-u n  J o k iy a l - i  u qayu lqu i n ere tu  yeke 
kolgen  sudur/ ede b u i : :  : : :

(40) Dotiiger n g [a ] (тиб, na) g e lm e li- t i ir  a rb an / jiry u d u y ar  boliig qutuy- 
- tu  e c ig e  kobegiin-ii Jo iY aYsan n e re tii/  yeke kolgen  sudur: arban d o lo -  
duyar b oliig : diigiireng-iin/ o c ig sen  n ere tu  yeke kolgen  sudur: arban  
naimaduyar boliig u lu s/-n u g iid - i sa k iy c i- y in  o c ig sen  n eretu  yeke kolgen  
su d u r :/  arban yisiid iiger boliig  ger-iin e je n  qatayu k iic iitii-y in / o c ig sen  
n e r-e -tii yeke kolgen  sudur ede b u i : :  : : :

7b || T abtayar j a  (тиб. £a) g e lm e li- t i ir  q orid uyar boliig g i lb e lg e n - i
o lu y c i/- y in  o c ig sen  n ere tu  yeke kolgen  sudur: q orin  n iged iiger b o liig /  
say in  y e lv i  £ id a  v iy a n g g ir id  n eretu  yeke kolgen  sudur: q o r in / qoyadu
yar yeke b r id i  qubilyan  iijiig iilugsen  tn g r i- y in  kobegiin s a r t a v a k i/ - y in  
o c ig sen  n eretu  yeke kolgen  sudur: q orin  yu tay ar q u tu y -tu / a r s la n -u  
yeke dayun-i uqayu lqu i n ere tu  yeke kolgen  su d u r :/  q orin  dotiiger boliig  
nom oyadqaqui-yi tey in  boged o r o s iy u lq u i/  U b a li-y in  o c ig sen  n ere tu  
yeke kolgen  sudur: qorin  ta b ta y a r /  boliig qu tuy-tu  iilem ji s e d k i l - i  du- 

(10) radqaysan  n eretu  yeke/ kolgen  sudur: qorin  jiry u d a y a r  boliig su b asu -  
-y in  o f ig se n /  n eretu  yeke kolgen  sudur: q orin  doloduyar su n d i-y in /  
o c ig sen  n eretu  yeke kolgen  sudur: qorin  naimaduyar ger-iin  e je n /  b aya-  
tu r-a  ogtegsen  n eretu  yeke kolgen  sudur: q o r in / y isiid iiger b a u s la  
[ * b ad sa] -y in  qayan u day an i-y in  o c ig sen  n ere tu  yeke/ kolgen  sudur: 
yuciduyar boliig qutuy-tu  say in  o y u ta i ok in -ii/ o c ig sen  n eretu  yeke k o l
gen sudur: yucin  n iged iiger boliig degedii/ gangga-y in  o c ig sen  n ere tu  
yeke kolgen  sudur: yu£in qoyaduyar/ boliig qu tuy-tu  y a sa lan g  iigegiiy-e 
o g tegsen -e  v iy a n g g ir id /  oggiigsen n eretu  yeke kolgen  sudur ede b u i : :  : 

(20) J iry u d a y a r  ca (тиб, 6ha) g e lm e li- t i ir  yucin  yu tay ar boliig qutuy-tu  
k k ir /  iigey-e ogtegsen -ii o c ig sen  n eretu  yeke kolgen  sudur: yu S in / do- 
tiiger boliig qu tuy-tu  erdem e rd en i-tii ceceg qamuy-aca/. d e lge reg sen -ii  
o c ig sen  n eretu  yeke kolgen  sudur: yucin  ta b ta y a r /  boliig qutuy-tu  sed 
k i s i  iige i burqan-u o ro d - i u q ay u lq u i/ n eretu  yeke kolgen  sudur: yucin  
jiry u d a y a r  boliig tn g r i - y in /  kobegiin s a y itu r  o ro s iy sa n  o y itu -y in  o c ig 
sen n ere tu  yeke/ kolgen  sudur: yucin  doloduyar boliig qutuy-tu  a r s la n -  
-u / o c ig sen  n ere tu  yeke kolgen  sudur: yucin  naimaduyar b o liig / qutuy- 

(30) - tu  qamuy burqan-u yeke n iyu2a uran ary -a-tu /d eg ed ii b e ig e  b i l i g - t i i  
bodisung-un o c ig sen  n ere tu  yeke/ kolgen  sudur: yucin  y isiid iiger boliig  
qutuy-tu  qu dald u cin -u / noyan say in  sa k iy c i- y in  o c ig sen  n eretu  yeke 
kolgen  su d u r :/  doSidiiger boliig qutuy-tu  m asi ariyu n  b i s i r e l - t i i  o k in - i/  
o c ig sen  n eretu  yeke kolgen  sudur: doSin n iged iiger b o liig / qutuy-tu  
a sa r a y £ i-y in  o c ig sen  n ere tu  yeke kolgen  su d u r :/  docin  qoyaduyar bo
lug qutuy-tu  M ay id ari-y in  o c ig se n / naiman nom-tu kemekii yeke kolgen  
sudur: docin  y u tay ar/ boliig g e re l s a k iy c i- y in  o c ig sen  n ere tu  yeke
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(40) kolgen su d u r :/  do£in dotiiger boliig qutuy-tu  e rd en i-y in  £ o y ca-tu r/  
v iy a n g g ir id  oggugsen n eretu  yeke kolgen  sudur doSin / ta b ta y a r  bolug  
qutuy-tu  b a r a s i  iige i oyutu-yin  o c ig se n / n eretu  yeke kolgen sudur2 
do£in jiry u d a y ar  bolug q u tu y /-tu  b i l ig - i in  £inadu k i ja y a r - a  kiiriigsen  

8a doloyan ja y u tu / n eretu  yeke kolgen sudur: docin doloduyar bolug || qu- 
tu y-tu  oro i-dayan  e rd en i-tii-y in  oc ig sen  n eretu  yeke/ kolgen sudur: 
docin naimaduyar bolug qutuy-tu  coy tu / e r ik e -y in  okin tn g r i  a r s la n  
dayun n eretu  yeke k olgen / sudur: docin  yisiid iiger boliig qutuy-tu  d e l-  
gerenggiiy-e/ a r s i - y in  o c ig sen  n eretu  yeke kolgen sudur k iged  ede 
b u i : :  : 2 2 /

Yerii eldeb  olan  sudur-aca eng u ridu  ka (тиб. ka) g e lm e li- tu r  qu- 
tu y /- tu  say in  ga lab -u d -tu  n eretu  yeke kolgen  sudur-un degedii/ deb ter  
b u i : 2 2 22

Nokoge kha (тиб. kha) g e lm e li- tu r  qoy itu  d e b te r / b u i : 2 2 22 
(10) Tutayar ga (тиб. ga) g e lm e li- tu r  qutuy-tu  ayui yeke/-d e cengge- 

kiii n eretu  yeke kolgen  sudur b u i : 2 2 2 2 /
Dotiiger n g[a] (тиб. na) g e lm e li- tu r : qutuy-tu  arban orod-tu  n ere

tu / yeke kolgen sudur: qutuy-tu a sa r a q u i- tu r  oroqui n ere tu / yeke k o l
gen sudur: qutuy-tu  M an ju sir i-y in  tey in  boged/ cenggekiii n eretu  yeke 
kolgen sudur: burqan-u kiiciin egiiskekiii b r i d i /  qubilyan  tey in  boged 
q u b ily a ju  iijiig iilk iii n ere tu  yeke ko lgen / sudur: qutuy-tu  n iyuca coytu  
n eretu  yeke kolgen sudur: ordu/ q arsi-n iig iid -i sa k iq u i neretu  yeke 
kolgen sudur: qu tu y -tu / qamuy uran < . . • >  a ry -a  n eretu  yeke kolgen  
sudur: qutuy-tu  qamuy nom-un erdem jo k iy ay san  qayan n eretu  yeke k o l-  

(20) gen/ sudur: qutuy-tu  nom-un yosun n eretu  yeke kolgen  sudur/ k iged  
edui toyatan  b u i : :  : 2 2 /

T abtayar j a  (тиб. ca) g e lm e li- tu r : qutuy-tu  bayaturqan yabuyci 
sam adi/ n eretu  yeke kolgen sudur: qutuy-tu  qamuy b u yan -i/ quriyaysan  
samadi n eretu  yeke kolgen sudur: q u tu y-tu / s a y itu r  am urliysan  tey in  
boged mayad b ra d i qubilyan-u  sam adi/ n eretu  yeke kolgen sudur: tegun- 
£ ile n  ireg sen -u  b e ig e  b i l ig - i in /  mudur-un samadi n eretu  yeke kolgen  
sudur: qutuy-tu  y e lv i /  metii samadi n eretu  yeke kolgen sudur: qutuy- 

(30) -tu  nom-i/ (ineger quriyaysan  n eretu  yeke kolgen sudur: nom-un/ toor  
Virudan-a burqan bodisung-nar-un  sed k il-u n  o ro n - i/  nomlaysan a rb a-  
duyar boliig b u i : :  ceceg-iin c iyu ly an  n ere tu / yeke kolgen  sudur edui 
toyatan  b u i : :

Jiry u d ay a r  ca (тиб, cha) g e lm e li- tu r /  qutuy-tu  oy taryu -y in  ong- 
ge-ber nomoyadqayci n eretu  yeke/ kolgen sudur k iged  qoyar e k i- t ii  nom 
b u i : :  : : : /

Doloduyar ca (тиб. ja )  g e lm e li- tu r  qutuy-tu  i l a j u  tegiis n ogd ig-  
sen -ii/ b e ig e  b i l i g  d e lgereg sen  sudur: e rd en i-y in  ec iis-tiir  kiirugsen/ 
n eretu  yeke kolgen sudur: qutuy-tu  nom-un соуса/ n eretu  yeke kolgen  
sudur: qutuy-tu  e sru -a  6oy tu /-d a v iy a n g g ir id  oggugsen n eretu  yeke 

(40) kolgen su d u r :/  qutuy-tu  G a ra n s ir s i  [= G ayaasirSsi] -y in  ay u la  neretii
yeke kolgen / sudur: qutuy-tu  naiman burqad-tu  n ere tii/ yeke kolgen su
dur ede b u i : 2 2 : : /

Naimaduyar na (тиб. na) g e lm e li- tu r  qutuy-tu  yeke b a r i-n irv a n -u /  
sudur: docin  qoyar k eseg-ece  qorin  n igediiger k eseg -tii b u i : :  : : :

8b || Y isiiduger da (тиб. ta )  g e lm e li- tu r : b asa  qorin  qoyaduyar ke-
se g -e c e /  docin  qoyaduyar k eseg arban ta b ta y a r  boliig-ece d e g e g s i/  t e r s  
nom-tan-u qayan b a la |a  burqan-u s a r i l  e se  k iir te ji i/  q a r iy san -ac a  de
g e g s i  b u i : : 2 : :

Arbaduyar ta  (тиб. tha) /  g e lm e li- tiir  qutuy-tu  qamuy nom-ud-un 
mon c in a r /  d eg eg si tey in  boged toyurb iqu -y in  sam adi-yin  qayan n ere tii/  
yeke kolgen sudur: qutuy-tu  n ogSik iii b e ig e  b i l ig - i in  yeke/ kolgen su
dur: qutuy-tu  dorben kobegiin-ii samadi n eretu  yeke/ kolgen sudur: qu- 

(10) tu y-tu  degedii diyan-u m anglai: q u tu y-tu / b il ig - i in  cinadu k i ja y a r - a
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kiiriigsen nuran-u yeke k o lgen / sudur: qutuy-tu  b i l ig - i in  fcinadu k i j a -  
y a r-a  kiirugsen/ sam an tabadri: qu tuy-tu  o g lig e - y in  cinadu k i ja y a r - a /  
kiirugsen sudur: qutuy-tu  amuyulang iii le d iig c i-y in  o c ig sen  n ere tii/  yeke 
kolgen  sudur: qutuy-tu  s e d k is i  iig e i qayan-u su d u r :/  n eretii yeke k o l
gen sudur: qutuy-tu  burqan-u oron n ere tii/  yeke kolgen  sudur: qutuy-tu  
bod i  sung-n ar-ч т an gg id a / to n ilq u i dorben nom-i b iitegekiii n eretii yeke 
k o lgen / sudur: luus-un  qayan kenggerge-y in  s i l i ig :  qutuy-tu  lu u s-u n / 

(20) qaya* d a la i- y in  o c ig sen  n eretii yeke kolgen  sudur/ ede b u i : :  : : :
Arban n igediiger da (тиб. da) g e lm e li- t i ir :  q u tu y /-tu  yeke k o lgen -  

- tu r  s iis iilk iii-y i s a y itu r  b i s i ly a q u i  n eretii yeke/ kolgen  sudur: qutuy-  
- tu  o g lig e - y in  say in  tu s a - y i  u q ay u lq u i/ n eretii yeke kolgen  sudur: qu- 
tu y -tu  dorben nom n eretii yeke/ kolgen  sudur: bod isung-nar-un  an ggida  
to n ilq u i dorben/ nom-i b iitegekiii n eretii yeke kolgen  sudur: q u tu y -tu /  
erd en i-y in  yarqu-yin  oron n eretii yeke kolgen  su d u r :/  qutuy-tu  dorben 
nom-i uqayulqui n eretii yeke k o lgen / sudur: qu tuy-tu  o ro i- tay an  e rd e-  
n i- t i i-y in  o c ig se n / n eretii yeke kolgen  sudur: k k ir  iig e i a ld a r s iy s a n - i  

(30) u q ay u lq u i/ n eretii yeke kolgen  sudur ede b u i : :  : : : /
Arban qoyaduyar па (тиб. na) g e lm e li- t i ir :  qutuy-tu  yeke egiilen-ii/ 

sudur-aca arban jiig-iin  b od isung-nar d a la i  c iy u ly an -u / yeke bayasqu-  
lang-un qurim -tur nayaduyci n eretii yeke k o lgen / sudur: A navatabta ne- 
re tii luus-un  qayan-u o c ig sen  neretii sudur/ qutuy-tu  sambay-a o y itu -  
-y in  oXigsen n eretii su d u r :/  qutuy-tu  yeke-de to n ily a y c i  n eretii yeke 
kolgen  su d u r :/  qutuy-tu  bod isung-nar-un  < d a la i  2 iyu lu ysan -u  yeke/ 
bayasqulang-un  qurim -dur nayaduyci neretii yeke k o lgen >/ y a b u d a l- i  
uqayuluysan n eretii sudur b u i : :  : : : /

(AO) Arban yu tay ar ba (тиб. pa) g e lm e li- t i ir :  b il ig - i in  cinadu k i ja y a r -  
- a /  k iirugsen : o y ta lu y c i v c ir  gu tu y-tu  su b aran ta  v ikaram in / b i l i g  b a-  
ramid b i l ig - i in  cinadu k i ja y a r - a  k iirugsen/ jayun  tab in  yo su tu : b i l i g -  
-iin cinadu k i ja y a r - a /  kiirugsen ( ta b in - tu :  b i l ig - i in  cinadu k i ja y a r - a  

9a kiirugsen) cogeken iis iig-tii: b i l ig - i in  cinadu k i ja y a r - a  || kiiriigsen Gau- 
s i g a :  b i l ig - i in  cinadu k i ja y a r - a  kiiriigsen/ q orin  tabun q ay a ly -a -tu  b i -  
lig - iin  dinadu k i ja y a r - a /  kiiriigsen ja r im  Ja y u - tu : b il ig - i in  cinadu k i-  
ja y a r - a /  kiiriigsen jayun  naiman n e r-e : yeke n ig iile sk iii-y in  cayan/ l i n -  
qu-a n eretii sudur: b a ly asan -u  id e s i  n eretii su d u r :/  qutuy-tu  e s r u -a -  
-y in  c*oytu-da v iy a n g g ir id  o g teg sen / n eretii sudur: qutuy-tu  d iban g-  
g a r-a  b u rq an -i/  v iy a n g g ir id  ogtegsen  n eretii sudur: Saran  neretii qa-  
уап-u / domoy-i dgiilek iii: ja la y u s-u n  a d a lid q aq u i sudur: q o ta la - /a £ a  

(10) buyan-tu neretii kobegiin-ii sudur: s i l ta y a n - a d a /  b a r ild u q u i boluysan  
u ridu  k iged  i l y a l - i  uqayulqui n ere tii/  sudur ede b u i : :  : : :

Arban dotiiger pha (тиб, pha) g e lm e l i / - t i i r : qutuy-tu  q arin  iilii 
ic u y c i kiirdiin n ere tii/  yeke kolgen  sudur: jay an -u  kiiciin neretii yeke 
k o lgen / sudur: qu tuy-tu  ra s iy a n  neretii yeke kolgen  su d u r :/  qutuy-tu  
M ayid ari-y in  o c ig sen  naiman nom-tu n eretii yeke /  kolgen sudur: qutuy- 
- tu  teg iin c ilen  ireg sen -ii jir iik e n  n ere tii/  yeke kolgen sudur: qutuy-tu  
erden i qamuy ceceg d e lg e re g se n / n eretii yeke kolgen sudur: dabquca- 

(20) yuluysan  ger-iin  su d u r :/  qutuy-tu  qubilyan  q a tu y ta i- tu r  v iy a n g g ir id  
oggiigsen n ere tii/  yeke kolgen  sudur: qutuy-tu  nom-un mudur neretii ye
k e/ kolgen  sudur: qutuy-tu  yeke dayun n eretii yeke kolgen  sudur/ qu- 
tu y -tu  bodi j i i g - i  uqayuluysan n eretii yeke k o lgen / sudur: qutuy-tu  
M an ju sir i-y in  uqayuluysan n eretii yeke/ kolgen  sudur: qutuy-tu  say in  
o g lig e  ogkiii degedii/ yabudal-un ir iig e r : qutuy-tu  tn g r i- y in  kobegiin 
iile m ji/  kiicii-dii s e d k i l- iy e r  o c ig sen  n eretii yeke kolgen  sudur/ ede 
b u i : :  : : :

Arban ta b ta y a r  ba (тиб, ba) g e lm e li- t i ir  q u tu y /-tu  luus-un  qayan 
(30) sa g a r -a -y in  o c ig sen  n eretii yeke k o lgen / sudur: qutuy-tu  e rd en i-y in  

k i ja y a r  n eretii sudu r/ qu tuy-tu  b u rq an -i iilii te b c ik iii n eretii sudur: 
q u tu y /-tu  M an ju sir i-y in  o ro siy san  neretii sudur: q u tu y -tu / sa lu  tu tu r -
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yan-u uy noyoyan n eretu  sudur: tabun a ld a l-u n /  buyan k iged  buyan bu- 
su -y in  a c i  u r - e - y i  onoysan su d u r :/  nasun-u eXus-un sudur: qutuy-tu  
niduber u je g c i  e rk e tu /-y in  oc ig sen  doloyan nom-tu n eretu  sudur: qu- 
tu y-tu  b ay asq u lan g /-tu  sudur: qutuy-tu  tabun baram id-i uqayulqui ye- 
k e/ kolgen sudur: ( i i le - y i  tey in  boged ily a q u i yeke ko lgen / sudur:

(AO) b im b asari-y in  undiisun n eretu  sudur: o g l ig e - y in /  yeke san g: tn g r i-y in  
kobegun erden i y a r- tu -y in  asayuysan  i l a j u /  tegu s n ogcigsen  burqan  
m aytaqui sa y is iy a q u  y o su -tu -aca  i l a j u /  tegu s n ogcigsen  b u rqan -i s a y i-  
siy ay san  ta n g y a r iy - ta i  E ar- а /  eke-y in  m aytayal: a - ry -a  A v a lo k it i i -  
sv a r i- y in  m ay tay a l:/  qutuy-tu  k i l in g - t u  M an ju sir i-y in  m aytayal: qu- 

9b tu y -tu r  m aytaysan: j| qutuy-tu  tangsuy boluysan  n eretu  nom-un j u i l  
nom-un/ mon c in a r-a c a  kodelkii {igegiiy-e ober-e b u gude-/tiir  u jegd ek u i 
n eretu  sudur ede b u i : :  : : : /

Arban jiry u d a y a r  та  (тиб. ma) g e lm e li- tu r  qutuy-tu  langka a v a ta r -  
- a / n eretu  yeke kolgen sudur: qutuy-tu  a sa ra q u i-y in  o c ig se n / n eretu  
yeke kolgen sudur: qutuy-tu  q o ta la  b itu g ^ i u r tu /  k im usutu-yin  o c ig 
sen n eretu  sudur: qutuy-tu  M ay id ari-y in / v iy a n g g ir id  u ju g iileg sen : qu- 
tu y-tu  burqan-u uqayan -i u ju g iilk u i/  tegu s medekui-tu sudur: uneger 

(10)_tegusugsen  saysabad  su d u r :/  tabun naiman a ld a l-u n  buyan k iged  buyan 
busu-yin  a c i  u r - e /- y in  onoqu-yin sudur: qutuy-tu  n igen  sed k ik u i nom- 
la y san / sudur: qutuy-tu  V a y is a l i  b a ly a su n -tu r  oroyu lqu i yeke/ sudur 
b u i : :  : : :

Arban doloduyar ca (тиб. ca) g e lm e li- tu r  q u tu y /-tu  k k ir  u ge i a l -  
d a r s iy sa n - i  uqayulqui n eretu  yeke k o lgen / sudur k ige d : qutuy-tu  oyo- 
y a ta  y a sa lan g -a ca  n ogcigsen  n ere tu / yeke kolgen sudur ede qoyar 
b u i : :  : : :

Arban naim aduyar/ ca (тиб. cha) g e lm e li- tu r : qutuy-tu  i l a ju  t e 
gus n ogcigsen -u  d e lg e ren g g u i/ e r d in i- tu  b e ig e  b i l ig - u n  e£ u s-tiir  kii- 
riigsen n eretu  yeke ko lgen / sudur: A jadasaduru  q ayan -i qutuy-tu  to ro -  

(20) ge edui d ay isu n -u / kenukii-yi a r i ly a y c i  n eretu  yeke kolgen sudur ede 
b u i : :  : : : /

Arban yisudiiger j a  (тиб. j a )  g e lm e li- tu r  burqan-u sang nom mayui 
sa y sa b a d /- ta n - i kesegekui n eretu  yeke kolgen sudur: qutuy-tu  qayan- 

_ - t i ir /  soyuysan n eretu  yeke kolgen  sudur: qutuy-tu  yurban e rd e n i- t iir /  
i t e g e l  yabuyulqui n eretu  yeke kolgen sudur: qutuy-tu  t o r o l /  yegudke- 
kui n eretu  yeke kolgen sudur: qutuy-tu  c in g  se d k il-u n / bolug neretu  
yeke kolgen sudur: qutuy-tu  yucin yurban-u/ bolug n eretu  yeke kolgen  
sudur: qutuy-tu  burqan/ eyetukui n eretu  yeke kolgen  sudur: yeke qu- 
riyan gy u i yeke k o lgen / su du r-aca tegu n cilen  iregsed-iin  coytu tan gyariy  

(30) n eretu  yeke/ kolgen sudur ede b u i : :  : : :
Qoriduyar va (тиб. wa) g e lm e l i- tu r :/  qutuy-tu  e rd en i-y in  egulen  

n eretu  yeke kolgen  sudur: q u tu y -tu / egulen  k e i-y in  mandal-un b olug : 
yeke luus-un jiru k e n  n ere tu / yeke kolgen sudur: qutuy-tu  yeke egulen : 
i l a j u  tegu s n ogc ig sen / yeke u sn ir  tegu n cilen  ire g se n  n iy u ca-y i butu-  
gekui u d q -a -y i/  i l e t e  oluysan-u  s i l t a y a n  qamuy bodisung-nar-un  yabu- 
d a l- iy a r /  bayaturqan yabuqui arban mingyan toy atan  b o liig-tu  sudur/
-ас а  arbaduyar bolug ede b u i : :  : : : /

Qorin n igeduger za (тиб. za) ge lm eli-d iir : qutuy-tu  n aran -u / j i r u -  
(40) ken m asi yekede d e lge reg sen  n eretu  ayim ay/ sudur: jayayan-u  yegudkel 

(yambar) b o lq u i-y i o c ig sen  su d u r :/  k in a l- tu  qoriy an -a£a to n ily a y c i  
t a r n i :  n idiin-u/ e b e c in - i a r i ly a y c i  t a r n i :  ebderegsen  sa y sa b a d - i k e se -  
g e g S i/  sudur ede b u i : :  : : :

Qorin qoyaduyar za (тиб. za) g e lm e li- tu r  qutuy-tu  sam adi-yin  k ur-  
10a dun n eretu  || yeke kolgen sudur: qutuy-tu  eduged-un burqan i l e t e /  s a -  

yuysan samadi n eretu  yeke kolgen  sudur: q u tu y - ( tu )y ir t in £ u - y i/  b a r i -  
y c i-y in  asayuysan  n eretu  sudur: qutuy-un qos-un sudur/ kemeku nom-un 
j u i l  ede b u i : : : : :
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Qorin yutayar ’а (тиб. *a)/ gelmeli-tiir qutuy-tu mayad busu onoqu-i 
mudur oroqui neretii/ yeke kolgen sudur: qutuy-tu qamuy burqan-u v i-  
sai-tu r oroqui/ beige bilig-iin gegegen cimeg neretu yeke kolgen su
dur: qutuy-tu / altan qumaki neretu yeke kolgen sudur: qutuy-tu Jo- 
gelen coytu/ orosiyci neretu yeke kolgen sudur: qutuy-tu nogcikui 

(10) сау-un/ beige b ilig  neretu yeke kolgen sudur: Jorin Jorin irugekiii- 
-yin yeke kiirdiin neretii yeke kolgen sudur: sedkisi iigei gerel-tii/-yin  
toyuluysan neretu nom-un Ju il :  bangkon Jayun morgiil-tii:/ say in no- 
kor-i dulduyidqui sudur: saran-u sudur: tusa/ delgeregsen neretu 
nom-un J i i i l :  qutuy-tu canggilSaqui duldui/-yin sudur: qutuy-tu yeke 
egiilen kei-yin mandal-un bolug/ qamuy luus-un Jiruken neretu yeke 
kolgen sudur: qutuy-tu/ altan-u sudur neretu yeke kolgen sudur: dayi- 
sun metii/ sudur: qutuy-tu iiker-iin ayulan-tur viyanggirid iijiigiiliig- 

(20) sen/ neretu yeke kolgen sudur: degedii tuy neretu yeke kolgen/ sudur: 
qutuy-tu iiile-yin tiiidker-iin Ja ly a l- i  tasuluyci/ neretu yeke kolgen 
sudur: qutuy-tu qamuy teguncilen iregsen/ burqan-u ulus-un erdem-i 
ogiilekiii nom-un Ju il :  qutuy-tu/ naiman burqad-tu neretu yeke kolgen 
sudur ede bu i:: : : : /

Qorin dotuger ya (тиб. ya) gelmeli-tiir qutuy-tu dalai oyitu-yin/ 
ocigsen neretu yeke kolgen sudur: yeke 5iyulyan-u boliig nom-un/ Ju- 
il-e5e dalai oyitu-yin oSigsen tabtayar keseg: yeke qoyosun/ neretu 
yeke kolgen sudur: qutuy-tu burqan-u ulu/ tebcikui neretu yeke kol
gen sudur? qutuy-tu erdeni coytu-yin/ ocigsen neretu yeke kolgen su- 

(30) dur: qutuy-tu teguncilen/ iregsen-u korug bey-e-yi ayulqui aci tusa- 
-yi (ineger/ ogiilekui neretu nom-un Juil: qutuy-tu yasalang-aca nog
cikui/ neretu yeke kolgen sudur: qutuy-tu karmavati-dur viyanggirid/ 
ogugsen neretu yeke kolgen sudur: em-e yaqai-yin domoy-i/ ogiilekui 
neretu sudur: ariyun idegen-u idesi neretu yeke kolgen/ sudur: qutuy- 
-tu vcir-un qarangyui teyin boged arilyayci/ neretu yeke kolgen su
dur: naiman mandal-tu neretu yeke/ kolgen sudur: erdeni saran-u 
ocigsen neretu yeke kolgen/ sudur: qutuy-tu erdeni toor-tu-yin ocig
sen neretu/ yeke kolgen sudur: qutuy-tu burqan-u titim neretu yeke/ 

(40) kolgen sudur: qutuy-tu teyin boged adqay (igei-tur/ oroqu neretu toy- 
tayal: qutuy-tu yirtincii-luy-a dayan/ adali oroqu-yi neretu yeke kol
gen sudur: qutuy-tu naiman oljei/ qutuy neretu yeke kolgen sudur: qu- 
tuy-tu naiman mandal-tu neretu nom-un/ Jiiil—i ersu-a toor neretu su
dur: qutuy-tu ManJuSiri ocigsen neretu sudur: qutuy-tu (oytaryu-yin) 

10b || Jiruken-u ocigsen neretu sudur: qutuy-tu sambay-a oyutu-yin/ ocig
sen neretu sudur: qutuy-tu iinemlekui nom-iyar teyin/ boged ilayuyci 
neretu: yeke kolgen sudur ede bui:: : ::/

Qorin ta b ta y a r  га (тиб. ra )  g e lm e li- t i ir  qutuy-tu  t a y a l a l - i  mayad 
t a y i lq u i /  n eretu  yeke kolgen  sudur: qutuy-tu  buyan-u undiisiin-i oyoy- 
a t a /  b a r iq u i n eretu  yeke kolgen  sudur: qutuy-tu  anggu [ l ]m a li- tu r  tu -  
sa la y sa n /  n eretu  yeke kolgen  sudur ede b u i : :  : : :

Qorin Jiryudayar/ la  (тиб. la) gelmeli-tiir qutuy-tu bilig-iin c i-  
nadu kijayar-a kiirugsen doloyan/ Jayu-tu kemekii yeke kolgen sudur:

(10) qutuy-tu bilig-iin cinadu/ k ijayar-a kiirugsen-ii Jayun naiman ner-e: 
Jayun b ilig -tii kemegdekii/-yin J i i il : qutuy-tu say in vayiduri neretu 
sudur: qutuy-tu bra/-ha-ma-dadi qayan-u ocigsen dadi qayan-u ocigsen 
neretu yeke/ kolgen sudur: qutuy-tu nidiiber iijeg?i neretu yeke kol
gen sudur:/ qutuy-tu oytaryu-yin sang-un ocigsen neretu yeke kolgen 
sudur:/ ediii toyatan nom-ud bu i:: : : :

Qorin doloduyar sa  (тиб. sa ) g e lm e l i- t i i r :/  qutuy-tu  teg iin c ilen  
ireg sen -ii s e d k i s i  iige i erdem k iged  b e ig e  b i l ig / - i in  v i s a i - t u r  o ro q u i-  
- y i  uqayulqui n eretu  yeke kolgen  su d u r :/  qu tuy-tu  degedii saran  ok in-e  
v iy a n g g ir id  oggiigsen n eretu  yeke/ sudur: qutuy-tu  qamuy tegu n cilen  
ireg sen -ii a d i s t id  a m ita n - i/  iijeged  burqan-u u lu s-u n  J o k iy a l - i  qamuy-
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(20) -аса  iijiig iilku i n e re tii/  yeke kolgen  sudur: jo r iy u ta  ogiilek iii boliig ne
re tu : i l e t e /  boluysan  sudur n ereten  ede b u i : :  : : :

Qorin naimaduyar sa  (тиб. s a ) / g e lm e li- tu r : tabun mingyan dorben 
jayun tab in  yurban burqan-u/ n e r-e : qutuy-tu  ceceg-un c iyu ly an  n eretu  
yeke kolgen / sudur: qu tu y-tu : a ry -a  A v a lo k ita-y in  jayun naiman n er-e /  
qutuy-tu  say in  y ab u d a l-tu -y in  iriiger-iin  qayan: qu tu y -tu / arban burqad- 
-tu  n eretu  yeke kolgen sudur ede b u i : :  : : : /

Qorin y isu du ger ha (тиб. ha) g e lm e li- tu r  jayun i i i le - t i i  sudur-un/ 
uridu  k eseg-ece  qorin  k e se g -tiir  k iir te le  b u i : :  : : : /

(30) Tuciduyar а (тиб. a) g e lm e li- tu r  tegiin-ii qorin  n igediiger k eseg-
-e c e /  yucin  keseg b u rin  b u i: uridu  y u c in < . . .  > d iiger^  (тиб. a )g e lm e li-  
- t i i r /  silu yu n  b id ay u -y i onoqu-i k ige d : eng te rig iin -ece  tab in  qoyadu- 
y a r /  keseg ene b u rin  b u i : :  : : :

Tucin/ nigediiger а (тиб. a) g e lm e li- tu r : qutuy-tu  diigiireng t e r i -  
giiten-ii/ jayun domoy-i og iilek iii: yurban b ey-e-y in  yeke k o lgen / sudur: 
e c ig e  eke-y in  sudur: olan  ijay u r-u n  sudur: q u tu y /-tu  e sru -a -y in  o c ig -  
sen yeke kolgen  sudur: arban medekiii iijiigu lu gsen / sudur: qutuy-tu  a l -  
tan  qumaki metii yeke kolgen sudur: yeke/ su d u r-i quriyaysan  yeke k o l
gen sudur: qutuy-tu  yeke dayun-u/ yeke kolgen  sudur: qutuy-tu  k in a r i-  

(40) -y in  qayan-u oc ig sen  yeke/ kolgen  sudur: ede b u i : :  : : :
Tucin qoyaduyar i  (тиб. i )  g e lm e l i- tu r :/  k sim an ggari n ere tu -y in  

domoy-i ogiilek iii (su d u r): b im b asari q ayan -i o y ta ry u i/  n eretu  yeke 
kolgen sudur: qutuy-tu  nom-i iineger qu riyaysan  n ere tu / yeke kolgen  
sudur ede b u i : :  :

11a Tucin yutayar i  (тиб. i )  g e lm e li- tu r : || buyan-u kiiciin-i domoy-i 
og iilek iii: saran  g e re l- tu - y in  domoy-i/ og iilek iii: coytu ayimay-un do
moy-i og iilek iii: a l ta n  onggetii-y in  u r id a /  ediikui: qutuy-tu  tu sa  butug-  
sen qayan-u sudur: e sru -a -y in  to o r/-u n  sudur: yeke uran a ry -a - tu  b u r-  
qan-u a c i  q a r iy u lq u i sudur: q u tu y /-tu  say in  mayui l i i le - y in  s i l ta y a n  
k iged : a c i  u r - e - y i  uqayulqui n ere tu / yeke kolgen sudur: qutuy-tu  s a -  
ran-u jiru k en -u  oc ig sen  sudur: b ars-u n / c ik it i i- y in  domoy-i ogiilek iii:
doloyan ebiigen n eretu  odun-u sudur: arban / qoyar nidii-dii sudur: qu- 
tu y-tu  siisiig-un kiiciin-i eg iisk ek iii-tiir/ oroyu lqu i mudur n eretu  yeke 

(10) kolgen sudur: qutuy-tu  u b ad is n ere tii/  yeke kolgen sudur: qutuy-tu  bo- 
disung-nar-un  yabudal-un a ry -a -y in /  v i s a i - y i  tey in  boged q u b ily a n -i  
iijiigiiliigsen  n eretu  yeke kolgen  su d u r :/  qutuy-tu  yeke kenggerge-yin  
boliig n eretu  yeke kolgen  sudur: qu tu y -tu / iisiig iige i qayurcay tey in  
boged g e y ig iili ig c i-y in  jir iik en  n eretu  yeke ko lgen / sudur: qutuy-tu  sed -  
k ik iii iindiisun-ii e r ik e  bodisung-nar-un  yeke/ tey in  boged am urlin gyui-
- y i  u q ayu lq u i-aca  yeke mani e rd e n i-y i m ergen-e/ u q ay u lq u i-tu r  s a y itu r  
jo r in  iriigek iii yeke qayan n ere tu : q u tu y /-tu  (b i)  iige-y i asayuysan  ne- 
retii yeke kolgen sudur: qutuy-tu  n arin - а /  ta ta y u lu y c i biigiide-yi qu
riy ay san  n eretu  yeke kolgen sudur: q u tu y -/tu  M an ju sir i-y in  tey in  bo
ged q u b ily aqu i boliig n ere tii/  yeke kolgen sudur ede b u i : :  : : : /

(20) Tucin dotiiger u (тиб. u) g e lm e li- tiir  (yu£in) tab tay ar  й (тиб. u) 
g e lm e li- tiir  yucin  j i r y u d a y a r / r i  (тиб. r i )  g e lm e li- tiir  yucin  doluduyar 
r i  (тиб. r i )  g e lm e li- t iir  ede dorben b o ti- t iir /d u ra d q u i o y ir -a  ayu lqu i 
n eretu  sudur b u i : :  : : :

Tucin/ y isu du ger am (тиб. am) g e lm e li- t iir  ab idarm -a-y in  sang nom- 
aca y ir t in £ ii- y i  n erey id iigsen / y ir t in ^ ii- y i  ayuluysan  nereten  qoyar e k i-  
tii nom b u i : : : : :

(Docidiiger) <dotiiger>/ ah (тиб. ah) g e lm e li- tiir  s i l t a y a n  n e re y i-  
diigsen i i i le  nereyid iigsen  n ereten  qoyar/ ek itii nom b u i: e6iis-iin qoyar 
g e lm e li- tiir  biikii dorben e k i- te n  nom-ud/ ab idarm -a-tu  q a r iy -a - ta n  
b u i : :  : : :

V inai sang nom-tur arb an / yurban g e lm eli b iik iii-ece : eng u ridu  ka 
(30) (тиб. ka) g e lm e li- t i ir  nomoyadqaqui s it iig en -ii/  eng u ridu  k eseg-ece  yu-

184



£iduyar k eseg -tiir  k iir te le  b u i: nokoge kha (тиб. kha) g e lm e l i / - t i ir : 
mon tegiin-ii yu£in n igediiger keseg-eEe tab in  dotuger keseg  (k iir te le  
b u i) :  ga (тиб. ga) g e lm e li/ - t i ir :  tab in  tab tay ar  k eseg-ece  nayan qoya- 
duyar keseg (k iir te le )  b u i : :  : : :

ng [а] (тиб. Aa) g e lm e l i / - t i i r : tegiin-ii aday nayan yutayar k eseg-ece  
Jayun yisiin  keseg k iir te le  b iirin  b u i : :  : : : /

j a  (тиб. ca) g e lm e li- tiir  v in a i- y i  tey in  boged ily a y c i- y in  eng u r i -  
du k e se g -e c e / qorin  doloduyar k e se g -tu r  k iir te le  b u i: ca (тиб, £ha) 
g e lm e li- tiir  qorin  naim aduyar/ k eseg-e6e docin qoyaduyar-tur k iir te le  
b u i: j a  (тиб. Ja )  g e lm e li- tiir  docin y u tay ar/ k eseg-ece  J i r a n  qoyadu- 
y a r- tu r  k iir te le  b iirin  b u i : :  : : :

па (тиб. na) g e lm e li- tiir  J i r a n /  yu tayar k eseg-ece  nayan qoyadu- 
y a r- tu r  k iir te le  b iirin  b u i : :  : : :

da (тиб. ta )  g e lm e li- t i ir /  sim nanca-yi tey in  boged ily a q u i k iged  
sim nanca-yin an ggida to n ilq u i s i l i ig  b u i : :  : : : /

(40) ta  (тиб. tha) g e lm e li- tiir  e d u i< . .  .> ted iii v i^ a i- y in  ek in -ece qorin
tab tay ar  k e se g /- t i ir  k iir te le  b u i : :

da (тиб. da) g e lm e li- tiir  mon tegiin-u qorin  Jiry u d ay ar  k e seg -ec e /  
tab in  y isiid iiger-tiir  k iir te le  b iirin  b u i : :

na (тиб. na) g e lm e li- tiir  degedii yool-un ek in -ece  q o rin / dotuger  
k eseg -tu r  k iir te le  b u i : :

pa (тиб. pa) g e lm e li- tiir  mon tegiinii qorin  tab tay ar  k e se g /-e c e  t a 
b in  y u tay ar-tu r  k iir te le  b iirin  b u i : :  : : :

Mam gha lam : :  : : :. w .




